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(With four Plates.) 

In July last I received from the Reverend F. Weber, Moravian 
Missionary in Leh in Ladak, a small packet, containing ancient 
mannscripta. 

Regarding the circumstances under which the mannscripta were 
discovered, and given to Mr. Weber, the latter in two letters, dated the 
21st June and 29th July last, gives me the following information. They 
were fonnd in the neighbourhood of a place called Kugiar, in a house " 
which, apparently, since times immemorial had been ruined and buried. 
An Afghan merchant, hoping to discover buried treasure, with much 
trouble undertook the excavation of the " house." He fonnd, however, 
only the bodies of some " cows," which on the firat contact crumbled 
into dust. A t  the same time he fonnd a,ho the mannscripts. As Mr. 
Weber i known to the people to be a collector of Tibetan curiosities, 
the  mmuscripte were taken to him by a person who had received them 
from the finder. He  was also shown an " UrdG" letter from the latter, 
giving the above account of his exploration, but not knowing " Urdii," 
A i r .  Weber could not read the letter himself. 

It would have been satisfactory to learn something more accurate 
fibout the identity of the so-called " honae " in which; and the '. cows " 
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with which the mannscripts are said to have been found. But, on enquiry, 
Mr. Weber wrote me that he was unable to obtain any further informa- 
tion. 

The place Kugiar will be found on any good map of Central Asia 
a t  77' 12' long. and 37' 25' lat., about 60 miles south of Yarkand, 
a t  an altitude of 6450'. A straight line, drawn from Leh to Yarkand, 
very nearly passes through Kugiar ; i t  is a little to the left of that 
line, and lies just within the borders of the Chinese territory. 

I found the mannscripts enclosed, after the fashion of Indian manus- 
cripts, between two pieces of wooden boards. These are of unequal 
size, one measuring 9k by 22 inches, the other 7f by 2) inches. They 
are, each, pierced by ono hole, which is not in the middle of the board, but 
towardr, one side; in the larger board i t  is a t  a distance of 2$", in the 
smaller a t  If", from its narrow margin. Corresponding holes, on one 
side only, are in all the leaves of the manuscripts. This one-sided posi- 
tion of the string-hole is also observable in the Bower Manuscripts, and 
it appears to be a peculiarity of Central Asian manuscripts. I do not re- 
member ever having observed it in any Indian manuscript. These have 
either one string-hole in the middle of the leaf, or they have two holes, 
one toward either narrow margin. E'acaimiles of leaves with one hole are 
given in Dr. Mitra's Sanskrit Notices, and such of leaves with two holes, 
in Mr. Bendall's Catalogue of Buddhist Sanskrit 1IfSS. The famous 
Horiuzi Manuscript, which originally came from India, has two holes, 
as may be seen from the facsimiles published by Prof. Biihler in the 
Aaecdota Ozoniensia, Vol. I, Part  111. On the other hand, the facsimile 
of tho Central Asian manuscript, published by Mr. S. Oldenburg, in the  
Records of the Oriental Transactions of the Imperial Russian Archoeolo- 
gical Society, Vol. VII, p. 81,82, shows thc peculiar one-sided hole. This 
practice of using an one-sided hole, therefore, would seem to be a mark 
by which a manuscript may be distinguished as coming from Central 
Asia. Another point to be noted is, that, like tho Bower MSS., tho 
Weber Manuscripts also are of the oblong shape, usual to Indian 
manuscripts, as distinguished from the square shaped Kashmirian. The 
square shape, indeed, appears to be an exceptional peculiarity of the 
Kashmirian manuscripts. A11 others, Indian, Nepalese, Tibetan and 
Central Asian are of an oblong shape. 

On examining the Weber Manuscripts, I found that they formed a 
collection of fragments of nine (or possibly eleven) different manuscripts. 

These are fragmentary in two ways. I n  the first place, not one of 
them is complete, a more or less large number of leaves being wanting 
both a t  the beginning and a t  the end. Secondly, every leaf i mutilated 
on the right or left or on both sides. On the other hand, they are, as a 



role, perfect a t  the top and bottom, The following is a list of leaves of 
the several parts composing the mannscripts :- 

Part  I, consisting of 9 leaves. 
, I  11 I, 1, 9 1  

, I  111 11 1, 6 9, 

,9 IV 11 9, 1, 

1, v 1, 19 9 1  

,9 VI 9, 1, 5 9 ,  

,, V I I  9, 1, 7 11 

,, VIII  9 ,  , I  8 I ,  

,, IX 9 ,  1, 25 ,I - 
Nine Pa& consisting of 76 leaves. 

All the nine mannscripts are written on paper. Their paper is of 
dzering qualities. In the main there are two kinds : one kind is thick, 
soft, flexible and white; i t  in so soft iudeed, that its surface is apt to 
fret, and thus to injure the writing. The other kind is thin, hard and 
stiff, and of a more or less brownish colonr. No. I X  (Central Asian) 
has the softest and whitest texture. Also soft, but less white is the 
paper of Nos. 1 and 2 (Indian) and Nos. 6 and 7 (Central Asian). 
Harder and darker is the paper of Nos. 3 and 4 (Indian) and No. 5 
(Central Asian). Distinctly hard and brown is the paper of No. VI I I  
(Central Aaian). The manuscripts, written in  Central Asian characters, 
therefore, are inscribed on psper of the greatest variety, from the 
whitest and softest to the s t z e s t  and brkest .  

The paper, by appearance and touch, appears to me to be of the 
kind, commonly known aa Nepalese, which is mannfactnred from several 
varieties of the Daphne plant. Dr. George King, the Director of the 
Botanical Gardens, has been good enough to examine the paper, and 
agrees with me that probably it is paper " made of the fibres of Daphne 
papyracea, or of Edgeworthia Qardneri, which are still used aa raw 
material for paper-making in the Himhlayas." The better description 
of paper is made of fibres of Edgcwwthia Qardnh.  A very full account 
of this so-called Nepalese paper, its material and manufacture, will be 
found in Dr. Watt's Dictionary of Economic Produck of India, Vol. 111, 
p. 19, where also references to other sources of information are given. 

For the purpose of being inscribed this paper appears to have been 
specially prepared with some kind of sizing, probably made of white 
arsenic. On the leaves of some of the manuscripts this size forms a 
t h i c k  glazed coat on which the letters are traced. Occasionally this 
glazed coat has peeled off, in which case the letters which it bore have 
disappeared with it. This is particularly the case with Part V, and may 
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be seen on Plate 11, fig. 1. I n  the case of Part IX, the mat, apparently 
nnder the influence of damp, haa caused the leaves to stick together, 
and thus extensive damage haa been done, as may b seen from figures 
3-5 on Plate 111. 

A very striking pecnliarity of the Weber Manuscripts is, thtlt they 
are written in two quito distinct types of written characters. One of 
them-that in which Parts I ,  11, I11 and I V  are written-is the well- 
known Indian character of the North-Western Gupta variety, being the 
same type (though a different sub-vnriety) aa that nsed in the Bower 
MSS. This type of character is sufficiently well-known, and I need not 
say anything more abont i t  here. 

The other type of characters, nsed in Parts V-IX, is what 1 may 
call the Central Asinn NiSpr'i. It is a peculiar angular and slanting 
form of the Indian Nlgari characters. On the whole the several Part8 
exhibit these characters in a variety of handwritings, though the 
essential type of the charactera is tlie same. There is, however, a 
distinct variety, not merely of handwriting, but of type, noticeable 
between the characters nsed in Parts V-VIII and in Part  IX. The 
test letters are the dental th and dh. In Part I X  their shape is angular 
and squarish, d t h  and 4 dh, while in Parts V-VIII it is round, 8 th 
and 0 dh. (See Plate IV.) For the purpose of comparing these two 
vnrieties of the Central Asian NBgari, Parts V I I  and I X  (Plate 11, 
fig. 6 and Plate 111, figs. 3-5) are the best, because in their general style 
of haudwriting they most nearly resemble one another. I n  the sequel, 
I shall refer to these two varieties as the round and the sqnare varieties 
of the Central Atiian NBgart. 

I may here refer to a few other peculiarities of the Central Asian 
alphabet. Firstly, the curious form of the super-scribed vowel I, with 
its curve turned to the right. Secondly, the cnrions form of the letter 
nt. I have observed this form, in a few rare cases, on gold coins of 
Samudra Gnpta. It has, clearly, grown out of the angular Indo- 
Scythiam form of m ; and its origination would fall in the early time 
of the Gupta period (Samndra Gupta 380395 A.D.). The series of 
chrtnges would be these X, Y,  Sl, 21, all of these forms being represented 
on Gupta coins, and the last being the parent of the Central Asian form. 
Thirdly, tile curious resemblance between the forms of i3 t and A n. 
They can only be distinguished by the fact, that the right-hand angle of n 
is more decidedly ncute-angled. Fourthly, the cnrions symbol of a double 
dot over letters,-in fact a double anusvAra. I t  may be seen frequently 
in Mr. Oldenburg's Krtshgar manuscript. I n  the Weber Manuscripts, it 
ownrs only in Part  IX,  which, as above remarked, is distinguished by 
being written in the square variety of the Central Asian Nrlgarl. It is, 
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however, not so much the mark of a particular variety of characters, as 
of a particular language, and its exact power I do not know. P a r t  I X  
is not written in Sanskrit, nor have I met with the donble dot in any 
Sanskrit text, except once. On the smaller of the two wooden boards, 
three lines are inscribed in Central Asian characters. The board pro- 
bably belongs to tho work contained in Par t  VII, which treats of a Bud- 
dhistic charm, the lines are written in Sanskrit and run aa follows :- 
[na&]- vidybdharasya-&kcshind hast6 - mani dhlirayitazljarib - api cha 
[pima-]rdtr-Svavu8te^na - suchi-dt6na - su-vastra-prdvyitka sddhayiya 
[.I e' siddhi I 

The words in brackets are broken off and have been conjecturally 
supplied. The meaning is : 'I Salutation to the VidySLdhara ! Let the 
jewel be placed in the right hand ; then having fasted the whole night, 
washed clean, and put on fresh garments, success will be secured by 
me."' 

Here there is the double annsvera over the akshara zp' of pr&v.dte^na. 
But what it is there intended to signify, I do not know. In  Part  IX, it 
is occasionally found on Sanskrit words, thus malichahishfhalii, which is a 
mis-spelling for miijishfhd. Here i t  may possibly mark a modification 
in the sound of the vowels ; bnt its real power ie obscure. 

I add a table of the Central Asian alphabet, showing the forms of 
single aa well ss compound letters. Soe Plate IV. They are nearly all 
excerpted from the loaves shown in my Plates I to 111. In this table are 
a l ~ o  shown the ancient numeral figures. They are fonnd in several of 
the manuscripts ; r.iz., Parts I, 11, IV, VI. 

The Central Asian Niigari has a cnrions resemblance to the so- 
called "Wartn " characters of the Tibetans. In  this Journal, for 1888, 
Vol. LVII, will be found two plates ( I  and 11) showing these " Wartu " 
characters. It belongs to a paper, published by BSLb,bb S. C. Das, on t h  
8 m e d  and Ommental Characters of Tibet (ibid., p. 41). The resem- 
blance, however, is still more striking to certain characters, shown on 
Plate I, in the Aeiatic Researches, Vol. XVI  (for 1828), and there 
designated respectively as Khacheehee, Qramtsodee, Seendoohee, and 
Pookangkee. The plate seems to have been prepared by Mr. Hodgson 
from " a vast number of manuscripts, great and small fragments," as 
epecimens of " Bhtiyca " (i. e., Tibetan) penmanship.4 

1 Perhaps sddhayieh~ate should be read for s8dhayivya[.]1, or ddhayitavy& d. 
With uvarustkna compare the PUi upawt tha .  

The letters on the Plato would seem to be intended for facsimiles, but the ac- 
onracy of the copy ie not above enspicion. There are certainly some obvious 
miatakee in the identification of the lettere ; thus the third group (from tho left) in 
the last line, is not p, ph, b, bh, m, bat t, th, d ,  dh, n. .Again the third letter in the 
third line is not pa, but pG. 
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The Tibetan tradition with regard to the " Wartu " characters is 
rather uncertain. In  the paper, above referred to, BAbh S. C. Das says, 
that the " Wartu " characters were introduced into Tibet by Sambhota 
(or Thon-mi, the son of Anu) from Magadha in North-Eastern India, 
about 630-650 A. D. Since then he has been re-examining the tradi- 
tions of Tibet on this point, and he now informs me that the " Wartu " 
characters were rather introduced from the North-Western extremity 
of India, namely from Kkihrnlr, called in Tibetan Kl~a-che. He haa 
supplied me with the following passage from the Bu-ston Chos byuh 
(fl. 138) : " He (i. e., King Srong Tsan Gampo, 630 A. D.) ascended 
the throne a t  the age of 18. He bronght the border chieftains under 
subjection. He made presents to them, (and) read letters (sent by 
them). Before that (time) there was no written language in Tibet. 
He sent Thon-mi, son of Ann, with sixteen attendants to learn the 
letters. He learnt from Pandit Deva-vid Simha the Sabda VidyB. He 
designed 30 letters, adapting them to the Tibetan language. He based 
the four fundamental vowels, called Ai, (i. e., i, e, o, u) on a. In form 
these letters (vowels and consonants) resembled the characters of Kha- 
che. This was done a t  the fort of Maru in Lhassa. He wrote eight 
grammatical works on the orthography and syntax of the Tibetan 
Grammar." The BAbfi also informs me, that in later days the country 
of Liyul or Khoten was included in the general name of Khache ; and 
further that the letters which were bronght from India, through Nepal, 
were the so-called Lantsha (see Plate VII I  in Journal, vol. LVII), 
introduced in the reign of Thisroil Den-tsan. 

Here the following points may be noted : I n  the first place, the 
3 original letters of Tibet (i. e., 29 consonants and 5 vowels) elabo- 
rated by Sambhota, are shown on Plate I I (a)  in Bitbfi S. Ch. Das' 
paper. They are the so-called U-chan or " headed " characters. It 
mill be noticed that among them "the four fundamental vowels " are 
certainly adaptations of the form of the vowel a. This, so far, bears 
out the tradition above quoted from the Bustan. But, for the rest, 
the letters show no particular resemblance to the " Wartu" or 
" Khache " characters, any more than to any other Indian system of 
writing (e. g., the Gupta or Lantsha.) Possibly this may be put down 
to the fact, that Sambhota may have modified the shapes of the letters 
he adopted; or it may be due to tlubsequent alterations, the table not 
showing the exact shape the letters received a t  the hands of Sambhota, 
but such as they assumed in the course of time. 

But, secondly, it is noteworthy that the letter y in Sambhota's 
dphabet shows the ancient tri-dentate shape of that letter. In  the 
tsblo of " Wartu " characters, on the other hand, that letter shows its 
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modern (square) form. It is clear, therefore, that the " Wartn " letters, 
from which Sambhota copied his own, cannot have been precisely the 
w e  as those exhibited in BAba S. Ch. DM' table. Now there iR an 
unmistakable similarity of the letters shown in the table of the Asiatic 
Researches, on the one hand, with the Blbii's " Wartu " characters, and 
on the other, with the Central Asian characters in the Weber Mannscripts. 
Tn the table there is a series of Khacheehee letters, that is, clearly, letters 
of Khuche (Central A~ia . )  These, therefore, should be the letters, from 
which Sambhofa adapted his alphabet. And, M a matter of fact, i t  
will he fonnd that the letter y shows in that table its old tri-dentate form. 
But further, in that table the letter y appears in three different forms : 
first, in the distinctly tri-dentate form ( W )  in the second line, then in 
an intermediate bi-annulate form (m) in the third line, and lastly in 
the (practically) modern sqnare form in the fourth line. The last of 
these three forms, the modern one, is never found in any portion of our 
manuscripts. The form in which i t  is usually occurs in them, is the in- 
termediate, bi-annulate one. I n  the most ancient tri-dentab form it 
only occursi optionally, in  Par t  V of the Weber Mannscripts. With 
regard to the Tibetan alphabet, the evidence seems b point to this con- 
clusion, that Sambhota had before him s ' L  Khache " alphabet, similar 
to those shown in the Plate of the Asiatic Rmearches, but ediciently 
ancient, to still show uniformly the ancient tri-dentate form of the letter 
y, which, in its tnm, explains the presence of that ancient form in 
the current Tibetan alphabet. The characters he had before him may 
have been something similar to those seen in Part  V of the Weber 
Manuscripts. On the other hand, the " Wartn " letters, shown in BAba 
6. C. Das' plate had for their prototype a somewhat later '' K h ~ h e  
alphabet,--one which had already adopted the modern sqnare form of 
the letter y. 

The whole of the Weber Mannscripts are written in the Sanskrit 
language, of more or less grammatical purity, except Part  IX. This is 
written in the square variety of the Central Asian NAgarl, and in a 
language mbich to me is unintelligible. The stmnge ligatures that, 
occur in it, such as lkkh, tats, yl, shh, $8, bhb, $5, Y8, etc., are foreign 
to Sanskrit or any Sanskritic language that I know of;  yet undoubted 
Sanskrit words do occnr numeronsly interspersed in the text. Such 
are dvakdnda and advqandha, sirisha (Skr. firisha)-pushpa, pfiyarigu, 
punnmava, maiichahhthalii (Skr. mafijjishthd), sdram (Skr. 4&rir3a), 
mddha and mah8mSdha (Skr. mSda and mahcimSda), prapupdan'kh or 
prapcntarikha (both spellings occnr for Skr. prapaundafika), katu- 
r6hini, ka2kX and kshlra-licikdn', de^vad&ru, etc. It will be noticed that 
moet of the names are not correctly spelled; nnaapirates being ex- 



changed with aspirates, sonants with surds, cerebrals with dentals, etc. 
But there can be no shndow of doubt as to the identity of the wolds. 
They are Sanskrit names of medicinal plants. I have not yet been able 
to give to the subject any thorough examination, but I suspect that we 
have in Part  IX a medical treatise written in some hiongolian (Tibetan) 
or Turki language, treating of hdian medicine, and hence usirlg Sanskrit 
medical terms. 

The curious circumstance, however, with regard 60 this Part I X  is 
that, both with reference to the characters (square variety) and the 
Lnguage, it clearly b~longs to the same class of manusclipts as the 
Kashgar MS., published by Mr. Oldenburg. Of the latter manuscript 
I shall give some account at the ecd of this paper. 

On the age of the Weber MSS., I am not able to give such a 
definite opinion as on that of the Bower MSS., though I am not disposed 
to believe that any portion of it can be referred to a date later than the 
7th century A. D. In  the Indian portions of the manuscript (Parts I 
to IV)  no other than the old tri-dentate form of y eyer occurs. On this 
ground these portions should be of the same date as the Bower h5SS., i. e., 
belong to the 5th century A: I). I n  some points they are even more 
antique than the Bower MSS. Thus the compound r ,  preceding another 
consonant, is uniformly written level with the line of writing (never 
above it, like the vowel marks). The consonmt p has also preserved a 
more ancient shape. 

The Central Asian portions of the Weber Manuscripts show occasion- 
ally in Part  V, the old tri-dentate form rU of IJ, and otherwise through- 
out the intermediate bi-annulate form m. No trace of the modern square 
form is seen anywhere. I call the bi-annulate form "intermediate," not 
because it presents a stage of development intermediate between the old 
tri-dentate and the modern square forms, but simply because i t  is clearly 
a "current" form grown out of the older tri-dentate. I t  seems to me 
doubtful whether it wm ever superseded by the later Indian " c l u ~ e n t  " 
square form. On the other hand, i t  is so easily formed out of the 
older tri-dentate form, that i t  may have been and probably was nearly 
contemporaneous with it. I am disposed to believe, that the Gupta ya 
(the old tri-dentate form) &9 i t  was carried from Kmhmir into the more 
nortl~ern and north-eastern parts (Kashgar, Ywkand, Khoten) of 
Central Asia, assumed and always retained the bi-annulate form, while 
in the more soiith-eastern parts (Western Tibet) i t  retained a t  first its 
tri-dentate form and was after-wards gradually changed into the mdexm 
(Indian) Aquare form. When Sambhofa went to " Khache " (Central 
Asia, i. e. Kashmir, Liyul, Khotan) to bring thence the letters in 630-650 
A D., hc evidently found tho tri-dentate folm i n  use in the particular 
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part of the country which he visited. Towards the end of the 7th century 
and early in the 8th, Central Asia was overrun by the Muhammadan 
armies of the a a l i f a t ,  and this put an end to the Sanskrit culture of 
those regions. Hence our Central Asian manuscripts which still show 
evidences of a distinct Sanskrit culture cannot well be placed aftcr 
that date. 

I now proceed to describe the severs1 parts of the Weber MSY. 
in detail :- 

Part I. (See Plate.1, fig. 1.) There are nine leaves, mut.ilated on 
the right-hand sidc. They measure 7 i  by 22 inches, and have eight lines 
to the page, excepting the obverse of the 14th leaf, which has 9 lines. 
The leaves are consecutively numbered, from 7 to 15, in the old style of 
figures. The fimt six leaves and those after the fiftgenth are wanting. 
The obverse of the 15th leaf is shown in Plate I ,  fig. 1. The number 
15 (i. e., the figure for 10, and helow it the figure for 5) is seen on the 
left-hand margin. The page reads as follows :- 

1, * s@ a d i q - ~ m  ma- + y m W  W w  as 
2, f k w d f 3 ? ~ ~ ~ 8 8 d w 1 3 @ ~ 3 m , m m ~ ~ 6  I I ~  

t 

I n  the following tran~literation I'have added, in straight 
brackets and italics, the mis~ing portions, so far as i t  is possible to deduce 
them from the context and other prrrts of the mannscript. I t  will be 
8een that from 9 to 11 akshpras are missing in each line, which would 
occllpy nearly two inches of the leaf. The original size of the leaf, 
therefore, must have been 9+ by 2f inches, that is, exactly the size of 
the larger of the two wooden boards. This circumstance would seem to 
prove that the larger board was onc of the two covers of this particulal. 
manuscript. 
1, kshatr& chatus-tAram gaja-vikkrama-samsthitam paiicha-chatri- 

ri[7ib]Sa-muhGrta-yGgam madhu-lAj-Philram Vaihya-daivata[q 
M[au]dga[lByanS-gc7trGa 19 11 Abhi-] 

2, ji ndahnt- tri-t&a* g6-strsha-samsthitam snpta-mhhhrta-ydgnm 
J. I .  2 
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viip-kraksh-l&h Brahmilymi-gBtrbna 20 11 Si.a[wnd nakeh- 
atrah tri-tdrah yu-] 

3, va-maddhya-sahsthitam trim$&-mnhGrta-y8gam pakshi-rn&ms-Ah%- 
ram Vikshnn-dBvatam Brahdvaql-g6trbys 21 1 It=i[dni bhd 
Pushkarasdri sapta] 

4, padchima-d-iiirfkPni nakshatriini 11 Dhanishthii nakshatram chatns- 
tiimm Bakuna-samsthitam tr&l-mnhfirta-j6g& [ . . -6Urah 
Vham-dai-] 

15 vatam Katyiiyani-gttrb~a 22 11 Satabhishl nakshatrrwh bka-%ram 
tilaka-samsthitam paiichadaha-mnhbta-[ydgah . . . -6hBrmh 
Vampa-] 

6, daivatam Tiigdiiyan~-gttrfina 23 11 Pbva-bhadrapadii nakshatram 
d v i - t i i r ~  patlktl-srwhsthitam trimC-m[u]h[2irta-ybga& . . . . - 
lihdrah] 

7, Abhi+ddhi-daivatarh JLtnkami-gttrbna 24 11 Utta&ra-bhadrapadii 
nakshatrruh dvi-aram patlkP-s&sthita[h palichu-chatrdririda- 
muhdrta-y6gahI 

8, g8-mhs-iihiiram &yam-iikalpa-daivath Hiranyiiyant-gBtr&pa 25 11 
RdvatP nakshatram bka[-tdrh . . -saricsthitah t.n'&da-muh2irta-] 

Fifteer~th Leaf: Reverse. 

1, y8gam gnda-karhslr-bhbjanama Pnshya-daivatam Bhiirgaviin-g6- 
trbna 26 11 &v id  nakshatram tfi-tiira[+l . . -8aliLsthitaric t r i da -  
muhdrta-y6gah ya-] 

2, *n-miimsa-bhbjanam Gandharva-daivatam A9viiyanP-g8tt4na 27 H 
Bharagl nakshatram tri-&am bhaga-sam[sthitah trilida-mu- 
harta- ydgarit] 

3, ta~dul-iihiirarh Yama-daivatam (arthavam)' Bhlrgavl-g8trbna 28 11 
It=frn&ni bhb Pushkarae~=8apGttrtrsdv[tirikdni nakehatrdni 11 
I t  y=&hiih] 

4, bh8 Pushkaradrin ash\&-Pimiatiniim nakshatriiniim katamiini nak- 
shatrA~>i paiicha-chatvii~~ha-muhb[rtbni shaf tad-yatl~d Bbhini 
Pwnarva-] 

5, s& uttarP Phalgnni ViGikhii ntta~=&shiidhii n th& BhadrapadB - 
paiicha nakshatfigi paiicha[dda-muhdrtdni tad-yathd Ardrd] 

6, h16shii Sviiti Jybsthii Satabhishs bkO Abhiji ashtan muhCrts 
B6shtlqi tri1h6a-muhilrtPni nakshatxfdnl ptlrva-de.drika"nh] 

8 This was the original reading ; by the interlinear insertion of the ekehara h& 
it is now changed to guda-kah-hh&ra-bh6janaPic. 

4 This word is inserted interlinearly, with a merk indicating the proper place 
where it should be read in the line. 



7, nakshatdpbh KirtikA p h a m  BBlbhil padchimil dakshina-dvilrikl- 
nAm nakshaidn& Maghb piinram VVikhil p&hi[md pdchi- 
ma-ddtikdndi nu-] 

8, kahatAn& A n d h i l  pbrvam Sravan* pdchimab uttara-dvilriki- 
nAm nakshatrilqh Dhanishthii pQrvazh p&himA Bha[rani . . . . 
. . . .] 

I may sdd the remainder of the remarks on the nabhatma from 
the preceding leaves 13 and 14 :- 

Thirteenth Leaf: Reverse. 

1, katam6 V M  ~ihma-chilral?ab ChhandBgil katl Chhand6dnbm 
bh6dilb shat katamd tad=yathA g%hQ[. . . . . . . . . . . . . . .I 

2 kapimjalbyA atyAsanam=iti kixh-gStri mtltil PbrUari-pathati bhariln= 
nakshatra-vamCm=atha khh katha[yatu me' tady- athli Kyitikd 11 

3, %hint 2 M p g d i d  3 4 Pnnarvasnh 5 Pushyah 6 &l&shb 
7 Maghb 8 Piha-phalgn[ni 9 Uttara-phalgunt 10 Hastah] 

4, 11 Chit& 12 SvAtih 13 U k h A  (sic) 14 A n d h b  15 Jyashthb 16 
MQlah17 PQrvLhldhil [18 Uttarhhhijhd 19 Abhiji] 

5, 20 Smvanah 21 Dhanishthtl 26 SatabhishA 23 Piirva-bhadrapadi 
24 Uttaril-bhadrapsdfi 25 Rb[vati 26 Ai&n$Z?' Bhara-] 

6, nP 28 ity=&thy=ashtlv&$ati nakshattrhni kati-tmni &-sruhsthl- 
niini kat i -mnhMni kiA-gbttrtlni ki[+bhijandni k&-] 

7, daivatki-KntikA nakshatrazh shat-til .6 kshnm-samskhilnam 
tAh$a-mtihiirta-ydgam dadhi-Ahhuh Agni-daivatam=Agni[ve'- 
ha-gdtrea 1 H R6hi-] 

8, ql nakshatram paiicha-t&ram $akat-addhi-sruhsthLnh paiicha-cha- 
tvWi9a-mnhilrta-ybgam vyisha-matsya-bhbjanh p r a j l b t i -  
daivatMis . . . -g6tr+a 2 I] 

Fourteenth Leaf: Obverse. 

1, Myigdirssam naksha t rh  tri-tAram mpga-8lrsha-samsthitam 
trimbmnhtbta-y8gam mFiga-matsya-bh6janam SBma-d[ai]va- 
ta[h . . . . -gBtr@a 3 n Ardrii nu-] 

2, kshatram dka-a& tilaka-samsthitaxh paiichada8a-m~hQrta-~S~am 
navanit-&h&e Rudra-daivath HSLritAyana-gG[tr@a 4 11 Punar- 
msul=nakshatrah] 

3, dvi-tiraTh patAk8safisthitam paiicha-chatvilrimh-y- sarpi- 
rnrmd-&hka& Aditya-daivatam Vaiishtha-gBtrd[na 5 11 Pushy6 
nakshatrh tn'-td-] 

4 vardhamba-samsthith tri1hC-muhiirta-y8~a1h madhv-Ah&- 
ram Blihaspati-daivatam Alaban6ya~i-g6trO[pa 6 11 As'lCshd nak- 
skatrarib pa&] 
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5, cha-tAram akikia-patAkl5-samsthitam paiichada4~rrnnhArta-ybgarh 
matsa-yakyi-bhbjanam sarpi-dai[z.afaria. . . . -g8tre"nn 7 I; I-] 

6, t=lmAni bh8 PnehkarmAri sapta pfirva-dvkikAni nakshatdni 11 
Maghii nakshatram paiicha-ttiraah nadi-k&ja-smimthi[tari, 
trida-muhiirta-ydgh . . -1 

7, bh6janam Pit+-d6vatam PingAyant-gdtrPna 8 11 Pfirva-phalgnni 
nakshatram dv i - tb rh  patAk&samstfiitam [trik'a-mtchfirta- 
yRgarib . . -6MrahI 

8, Bhaga-daivatam Gbtama-giitrdna 9 11 U t t ad  phnlgont nakshntrnm 
dvi-t,Aram patilk&-samsthitam pamcha-chatvArith[ia-muhzirta- 
ydgah . . -dh&i-a+&] 

Fourteenth Leaf: Reverse. 

1, iirya-daivatam Kan4iki-gBtrbna 10 11 Hast6 nakshatrarh haste-sam- 
sthitaxh paiicha-aram trimda-muhdrta-y6gn[7i1 . . . -dh&rah . . . 
-dai-] 

2, vatam KAtylyanP-g6trbna 11 11 Chitrk naksh~tram bka-t&mh tilaka- 
samsthitam t ~ b a - m n h ~ - y 0 g a x h  mndga-[bhdjanari, . . . -daiva- 
taria . . -1 

3, ki-g6trhpa 12 11 SvAtknakshatram bka-taraxh tilaka-sakathitmh 
pafichad&mnhtirta-y8gh phal-Ah&& [. . . -dait'atarn . . . -g6-1 

4, trena 13 u FillkhA naksha t rh  dvi-tik.am viehkqa-samsthitam 
paiioha-chatvkrhi~C-muhkhy6gam t i  [. . -8hdruh. . . -daivata&] 

5, Satk~ityAyani-g6trh!la 14 11 It=lmAni bh6 Pnshkardrin=sapta nak- 
s h a t d ~ i  dak~hiqa-drlriklni 11 [Anuradlia nukshatrari, . . -t&] 

6, ram ratna-sphadika-shsthitarh trimda-muhfirta-ySgarh mkha-sdp- 
Bdana-bhBjanam Mitra-daivatam Alamba[ntyazG g8trt~a 15 111 

7, JydshthA nakhshatram tfi-aram yuva-maddh~a-sahsthith paiicha- 
dda-muhiirta-ybgam SA1,li-yav-lhAram Indra-dhvatarh Diya . . - 
gbtrdna 16 11 [MlZlB nakshatrath chu-] 

8, tns-tiiram gaja-vikkruma-samsthitam t r imh-mnhiir ta-ybg nya- 
gr3dha-kashily-AhArak Apa-daivatam Darpa-katykyanl-[gotr+a 
17 11 P&~v&h&?xf na-] 

9, kshatram tri-tkram pula . . .-samsthitam trimda-rnnhhta-y0[gah] 
mdla-phal-&hke[7i1] Nariti-daivatam [ . . . -q6tr+a 18 11 Ultard- 
shiid?&ci nu-] 

It will be observed that the spelling and grammar is occasionally 
irregular. Thus we have a wrong quantity on fl. 13b7 t4rida for trihia 
and ibid. and fl. 15ag mtihGrta for muhhrta, fl. 1416 mrtra for mitra, fl. 
15b4 ciratad~.i?ida and e~i7idati1~cih, fl. 150' (see plate) dzbrikdni for dcdro'- 
kcini; ri for r i  in fl. 14b9 tririku for ir-inw:a, fl. 14b7 tyit91-ah for t ~ i t c i r a i ;  
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ir for r i  on fl. 15b7 in khtikd for kritikd ; d for f on 0. 14be in sphadika. 
Want of sandhi : 0. l3b7 dadhi-dhiirah for dadhydhdrah. Blunder : 
fl 15a7 uttnhra for tctfara ; 0. 15a8 m'kshnu for t-ishnu ; fl. 13b' aidkhd 
for vi9hkha, though these two forms may be synonyms ; in the Abridged 
Peteraburg Dictionary both forms are given as synonyms of a certain 
plant. Similarly 0. 14a6 sa+ ' serpent ' for salpn, fl. 15b1 BhBrgazdn 
for BhGrgacb. Omission of final consonant in fl. 14a6 yakri for yalcrit, 
fl. 15aa (see plate) and fl. 1516 abhiji for abhijit. Anomalous construction 
in 0. 15b6 e^k6 abhiji ashtau muhdrta. I am not quite satisfied that I have 
read correctly the words kraksha fl. 25a9, Bral~mdvarni fl. 1503. In  
fl. 15aS (see plate) there is a curious symbol above eapta; and since on 
6. 15b6 i t  is stated that Abhijit has eight (ashla) muhCirtas, I believe 
that the symbol is the numeral figure 8, intended as a correction. The 
s of sapta has not quite its proper shape; I believe the writer or 
revisor meant to alter sapta into ashla, but seeing his failure in altering 
the shape of sa, he abandoned his intention and over-wroto the figure 
8. There are numerous traces to be met with of a revisor's work ; t h m  
in 0. 15aS krakddhdrdliL the ra was oiiginally omitted and has been 
eupplied interlinearly ; similarly the syllable ni: of katydyanl in a. 15as. 
(See the Plate.) 

The portion extracted by me, may be translated thus, observing 
the proper sequence of the leaves :- 

(Leaf 23.) Who are they ? They are the Viitsm, Brahmachhins 
and Chhand6gas. HOW many are the divisions of the Chhanddgaa ? Six. 
Which are they? They are as follows :-Those whose food consiste in 
(1) wheat, (2) . . . . . , (3) ....., (4) ....., (5) . . ... . , (6) francolin0 
partridge.' To which g6tra does their mother belong ? To Pa&ra's. 
Has your honour any (particular) reading of the list of Nakshatras ? 
Tell me ! They are as follows :-I, KptikA, 2, %hipi, 3, Myi&ira, 
4, &di, 5, Punarvaau, 6, Pushya, 7, &li?sh& 8, Maghil, 9, P h a -  
phal@, 10, Uttara-phalpnt, 11, Haata, 12, ChitriS, 13, Svilti, 14, 
M k h b  (ViSiSkhil), 15 AnmMhb, 16, Jybhtha, 17, M a s ,  18, PQrvlshldhiS, 
19 UttarLIJdhA, 20 Abhiji, 21, S r a r a ~ a ,  22 Dhanishtha, 23, Satabhishii, 
!24, Parvb BhadrapadO, 25, UttariS Bhadrapadil, 26, Ravclti, 27, &vini, 
28, Bharapl. These twenty nakshatraa-what are the numbers of their 
atam, what are their configurations, what are the numbers of their 
mnhthtae, what are their g6tras, what kinds of food may be taken under 
them, what are their daivatas ? 

The following part of the translation, I give in tabular form, for 
the sake of convenient reference. 

6 A t v k n a m  I tako to be u mis-reading for ity =iliuiwi~a (=aiarmm). 
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1 Name 

i 5 
42 

ca 

Configara- 
tion. 

razor 
seat of a cart 
deer's head 
mole 
flag 

wrdhamAna 30 
flag in the air 16 

I I I 

ai 
Y 

$ z 

30 
45 
30 
15 
46 

curds 
beef and fish 
venison and fish 
butter 
froth of boiling 

butter 
honey 
fish and liver 

These, oh Pushkarasllri, a.re the seven n a b h a t m  that are sitnated in 
the East. 

Agni 
Prajdpati 
S6ma 
Rndra 
Aditya 

Vrihespati 
Sarpa 

river-arbonr 
flag 

Food. 

gnnt 
11 Hnatn 
12 Chitrh 
13 Sviti  
14 Villkhtl 

Daivata. 

hand 
mole 
mole 
horn 

P 
mndga-boan 
fruit 

? 
The~e,  oh Pushkaraa&rin, are the seven naksharaa that are sitnated 

in the South. 

moss of mhha-  Mitre 
beone 

rice and wheat Indra 

Alarhbanbynvi. 

Diya -. waist of n 
ponth 

elephant's 
foot 

? 
elephant's 

foot 
cow's head 
waist of a 

yonth 

inf osion of Fious 
Indica 

roots and fruit 
honey and 

parched grain 
viyo-kraksha (P)  
bird's flesh 

Darpa-katy8- 
yad .  

P 
MandgalRyad. 

dhQ.. 
Abhy1t 3 
Sravana 3 

deest 
Vishgn 

These, oh Pu 
I West. 

are the seven n a k s h a h  t b  are situated in 
the 

I consistent molae-1 Pushya I BhhgavAn. 

22 1 DhanishthA 
23 SatabhishB 

1 l i g  and flesh G a n d h u n  Uviiyanf. 1 yam. Bhdr*d. 

24 

25 

Them, oh Pushkarasihin, are the seven nakshatrns that are situated 
in the North. 

PQrvA Bha- 
drapadd 

Uttard Bha- 
drapsdA 

26 RBvati I 
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Of these twenty-eight nakshatras, oh Pnshkarsdrin, how many 
nakshatras occupy a period of 45 m n h h  ? Six ; they are these :- 
Rohiql, Punarvaw, U t t a d  Phalgnn?, Viakhii, Uttax&h&ihii, U t t a d  
BhadrapadA. Five nakshatras take up 15 muhiirtaa, namely &id, 
BSl&shb, Svbti, Jy$shtbii, SatabhishP. One, Abhijit, occupies eight 
mnhiirtas. The remainder are nakshatras occupying 30 muhGrtas. Of 
the nakshatras, situated in the East, Kritikii is the first and &l&shA, 
the last (counting from East to West). Of the nakshatras, situated in 
the South, Magha is the first, and Viliikhii, the last. Of the nakshatras, 
situated in the West, AnuriSdhA is the first, and S'rava~a, the last. Of 
the nakshatras, situated in the North, Dhanishthb is the firat, and 
BharanP, the last. 

This work is clearly an astronomical treatise of a very ancient 
type. The most ancient asfronomy of the H i n d b  was based on the 
lunar zodiac, comprising 27 (or afterwards 28) asterisms, the so-called 
nakshatw, the series of which commenced with Krittikb or the Pleiades, 
and ended with &vinP and Bhara~i .  This system obtained among 
them till the introduction of Greek astronomy into India, about the 
middle of the 2nd century A. D. (the time of Ptolemy). About that 
time the order of the nakshatra series, which was now no more in 
accordance with reality, was rectified, and the two last nakshatrns were 
placed first, so that the series now commenced with Mvint. (i. e., 
/3 and y in Ariee). This new order is that found in all Indian astro- 
nomical works, subsequent to the Vedic period. 

Further : the older series, beginning with Kyittikii, wmisted origi- 
nally only of 27 nakshahs .  It was, apparently, only in the later 
stage of the Vedic period of the Bdhmanas and Siitrna, that a 28th 
nakshatra wae added; this was Abhijit, which was inserted as No. 20 in 
the original list. The h t  mention of Abhijit occnrs in the Taittirfya 
BAhmana, and i t  formed already a part of the nakshatra series in the 
time of the grammarian P b ~ i n i . ~  The latter's date is probably a t  the 
end of the 3rd century B. C. The earliest mention of the 28 nnksha- 
tras in China (introduced by the Buddhists) is in the middle of 3rd 
century B. C .7 

Aocordingly we have roughly, as the termini a qw, and ad quem 
for the composition of our treatise, the third century B. C. and the 
second century A. D. This is about the period of the last stage of the 
Vedic literature, viz., that of the Sfitras. To this period, belong the two 
small astronomical treatises, the Nakshatra-kalpa and the Siinti-kalpa, 

6 See Weber, Die Vedischen Nmhrichten von den Naaatra, pert 11, pp. 879, 
807,325. 

7 See ibidem, @t I, pp. 298, 300. 
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which are attached to the KauSika Sfitra of the Atharva Veda.8 I have 
not been able to examine any copies of them, but a brief acconnt of 
them has been given by Professor Weber in his Vedische Nachrichten mtr 
den Naxatra (pp. 390-393). From this acconnt it appears that the state- 
ments, especially, in the Nakshatra-kalpa, show a curious resemblance to 
those in our manuscript. Thus the Nakshatra-kalpa, too, gives lists not 
only of the shape, the divinity, the number of stars, and the duration 
of muhGrtaa of every one of the 28 nakshatras, but also of their four- 
fold distribution into Eastern, Southern, Western and Northern, of 
their gBtra (or race of &ishi), and of the kind of food that may be taken 
under them. The Nakshatra-kalpa adds Bome further particulars, cor- 
responding statements to which may have been in the l o ~ t  portion of 
the mannscript, or may possibly be found in  that portion which I have 
not yet been able to examine. 

A confirmation of the age of the work may be found in the cir- 
cumstance, that the information given in it is ascribed to Pushkwa&rin. 
This renowned teacher is said to have been a contemporary of Buddha. 
He is mentioned as a teacher in the PdtiSilkhya SQtra ; and is also cited 
in the Vfrttikas to PBnini by KatyPyana, their author.9 

On the whole, therefore, and subject to the result of an examina- 
tion of the whole manuscript, for which I have not yet been able to 
find time, I have come to the conclusion that this part of the Weber 
Manuscripts contains a hitherto unknown work belonging to the last 
stage of the Vedic period of Sanscrit literature. 

I will, however, here add a few curious particulars that I have 
noticed in my cursory comparison of the mannscript with Prof. Weber's 
account of the Nakshatra-kalpa and similar works. The list of gat- 
differs entirely; the only coincidence is in the gdtra of Qi t t ikf .  Most 
of the daivatrts agree ; the most striking difference is  in the case of the 
27th nakshatre (BSvinf 1, for whom our mannscript gives Gandharva as 
the daivata, while the Nakshatm-kalpa, in common with all other known 
works, gives the two A4vins. Other differences may be mere blunders, 
thus Vaishya in No. 11 and Pushya in No. 26, for ViBv6 and Pbshan 
respectively. Nayiti in No. 18 may be a, local variety of Niryiti. Curious 
are also, in our mannscript, kbhiq-iddhi and &yam~kalpa in Nos. 24 and 
25, for Ahirbudhnya and Ajn-Bkapld respectively. The transposition 
of kpa  in No. 17, and of Nnyiti in No. 18, may be an accidental mistako 
for Nariti in NO. 17 and Apa in No. 18. In  the case of No. 20 (Abllijit!) 
our manuscript gives no daivata a t  all, the usually givcn di~ivata 
being Brahman ; but tlris, too, may hc an accidental omission. 

8 Soo Wcber's History of Indian Literature,  p. 163. 
9 See Wehr'e History of Ittdian Literatrwe, pp 102, 286 



As to the number of stare, cornpasing the severs1 nakshatrss, our 
manuscript difEera in nine cases from the Nnkehatra-kalpa ; tG., in NOR. 
2, 7, 8, 16, 17, 18, 20, 22, 27. Curiously enough in five out of these nine 
cases (oil, Nos. 2, 7, 8, 16, 20) our mea&pt agrees with Brahma- 
gnpta's statements. 

With regard to the duration of the mnhhrtas, our manuscript ha4 
two cariops differences. Firstly, it enumerates only five nakshatras of a 
dnration of 15 mnhCirtda, while the usual number in  the Nakshatra-kalpa 
and other works is six. These works add Bharaqi (No. 28), to which 
in our numuscript a duration of 30 muhQrtss is given. Secondly, our 
manuscript gives to No. 20 (Abhijit) a dnration of 8 muhGrtas, against 
the nsnal one of one m n h h  The whole list of durations stands thus : 

Weber MS. Nakshatra-kalpa, e k .  
6 nakshatras of 45 r n n h b h .  6 n&&. of 45 mnh. 

16 ,, of 30 ,, 15 ,, ,, 30 9, 

5 ,, of 15 9, 6 ,, ,, 15 w 

1 ,, of 8 ,, 1 3,  9, 1 ,, 
1 now proceed to Part I1 of the Weber Manuscripts. See Plate I, 

fig. 2. It consists of seven leaves, nnfortnnably mutilated on the left- 
hand side, which would have shown the numbers of the leavee. Their 
size is 6 x 2& inches. Four leaves have 9 lines each to the page ; the 
three others, only 6 lines. This may possibly show, that the two sets 
belong to two different manusoripts, but I have not yet been able to 
examine them more closely. The characters are again a variety of the 
North Westrsrn Gupta. 

The page (obverae of the leaf), 0gnred on Plate I, reads as follows. 
The paper is very soft, and some portions being rather fretted, me very 
diEcnlt to read. 

4 , .  . . . VVWTfir* p f h a w . w m w m  
m . o c + -  . . *  f k h ~  OIfam * p m  d hnr -In 
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It may be noticed (see the Plate) that the interpimctnation is 
indicated by a dot, or occasionally two dots. The numerals are, again, 
of the ancient style. In  the following Roman transliteration I have 
supplied, in brnckets and italic type, the missing portions. Here the 
metre and context haa been a guide, though to some extent, of course, 
the restorations are conjectural. It will be seen from these that, as a 
rule, the space of four aksharaa or f of an inch is lost, i. e., that the 
original length of the leaf must have been 62 inches. The work is 
written in the dlbka metre. 

1 1 . . . . . . hy=aham [I] 
taaya tad=bachana& h t v $  R U M  vachanam=rtbmvit 11 10 
Aham SivB Vial-Akshi t v h  Sivb nilma &mat& [I] 

2, [Kdma-dkwa-]vinilB&ya Daksha-nUilya tishtha tu  11 11 
Y& cha tb$m pdjayishanti kirtayishyanti y6 n a d h  [I] 
p d s y a s i  varam tAbhy8 ye  

3, . . . . vae=tathA 11 12 
Bali-dh0pa-pradLndna pnshpa-dip-ilnul6pand [I] 
bhaktyil cha prayat4 martya tkshAm tvam bhava-Mma-dl1 13 

4, . . . . pravakshyilmi yilni gnhyhni t b  Siv& I 
&~itiS yais+- vamdgamya bhavishyasi vam-pradb 11 14 
YajanB& 

5, [saha]sr& 'pi sthit4 BrntviZ gamishyasi I 6m [I] 
jay$ jayant1 vijayb am6ghl aparAjitA I 
javil jiimbQ- 

6, [nada-pabhd] jambhani ripn-nMmP 1 15 
Sahasra-kiranil bhadrh p ~ g a v l  brahma-chhipl I 
mbxA mby$vin2 sadyk karhbu-gri 

7, [vd raktl-hanil 1 16 
Shkti-kaql maha-nbgA ajbyb aparhjitil I 
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hkti-k~+i-damshtrLlA'O v6tAdi r&da-nirmitA 111 17 
8, . . . Ei dirgh-IAmgulA huhukkil jAta-hiirinll 

viddhikl vijayA dhanyA mi-18mB vyik-&dad 1 18 
Dhalandhalii sarpa-nEi 

97 [thb dirqhal-jihr8 mahil-gal$. I 
tnrQkf cha tadid! cha balhk! cha BivB tathA1 19 
&any? cha srigkll cha bhairava bhima-darkan& 111 

This may be trandlated thus :- 
(10) Hearing his (hep) words, Rndra spoke as follows : (11) I am 

Siva, oh large-eyed-one ! Thon shalt be called SivA after my name ; 
and thon shalt be the cause of KBmad&rals destruction and Daksha's 
death. (12) T h o ~ e  men that shall worship and extol thee, to them thon 
shalt grant gifts, as well as to them that . . . . (13) Those mortals 
that show their faith and devotion to thee by offering of sacrifices and 
incense, by flowers, lights and anointings, to them thon shalt be the 
bestower of their worldly desires. (14) I will announce to thee, oh 
SivB, all the secret things concerning thee ! By whomsoever thon ar t  
called upon, to him thon shalt come and bestow on him gifts. (15) 
Even if thon art a t  a distance of a thowand yBjanas, yet thon shalt 
hear and go to him. OQ ! Thon ar t  victorious, conquering, triumphant, 
unerring, nnsnrpassable, swift, brilliant as gold, crushing, de~troying 
(thy) enemies, (16) thousand-rayed (like the sun), good, spouse of 
the Pungava (bull-like man), holy, illnaory, creating illusions, ever-new, 
&ell-necked, red-mouthed, (17) oyster-shell-eared, a great NAga, in- 
vincible, nnsnrpaasable, strong-eared, fiery-toothed, a VbtfCdi (goblin), 
eet up by the V&das, (18) sponse of him with the long linga, a roarer, 
ravisher of new-born babes, transfixer, conqueror, enricher, with sword- 
like hair and wolf-like belly, (19) DhalqdhaM (?), mistress of serpents, 
long-tongued, large-throated, turcki: (swift ?), t+i (young ?), baldki 
(strong ?) axr well as lucky, wild, jackal-like, awe-inspiring, of fearful 
aspect. 

I add the Roman transliteration of the reverse page. I t  is still 
more worn, and still more difficult to read :- 

1, . . . . . . . . . . . bandha-m8chani u 20 
Bhapvatyai namas-=nbhyam &hy=iCrapyB, Bivb h b h &  I 
adnsht6 bhattini bhatt6 p h i  

lo  The text, actually reads iakti-da&htr&ni-kadgni-dakhfrdld, with s 
atroke of cancellation drawn through the first du&hCr&gni. For iak t i  probably k k t i  
lhonld be read, though the epithet fukti-kaqC is already mentioned in the preceding 
hemintioh. 

11 The intarpunctuation is here indicated by two dots placed ono above tho 
other, like the v i s ~ g a  (:), instead of the single dot wed everywhere else. 
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2, . . . . sint 1 21 
Ek-Akshara-rav$ dhbM tn-16kkgnrn-vatsalk I 
satya-v&diny=amh chap@ vihlyk $ a h - n k n i  1 22 
Bhaya-dB dhana-d8 

3, . . . . katu-vinkni I 
d a i t y h h  b a l a - h d r i  mbhsrlr66pita-bh6jani 1 23 
VapP-dhQpa-priyb r6dA ML-riltri mah&rev& I 
asi- 

4, [ l h e ^ ]  . . dantl bGla16 (?) 4Glrlrbhishaqt 1 2rl 
Pamch-llynshyk shad-hdhikyk nala ch=Ashtad&bhtehapt I 
kpahpi3 ganri pradiptf 

5, [ c h ]  . . . lamba-chbchnkk 8 25 
M&gha-dundubhi nirghbshk sarva-vyAdhi-pram6chani I 
sarva-vyasana-m6ktAri kali dn-svapna- 

6, . . . [II 261 
. . dfiti Biv6 ganri kartidd 16hit-9nan& 1 

prachapdb ampt-6dgArh18 abhra-yAn6 manb-javk 11 27 
7, . . . . . yB vyiddhb mAtri-varga-prachItGi I 

M-lakehmf~vapn$-pwhti~--tv& siddhih k i i s v a  cha 1 28 
H A  ant* k h t i - m a  

8, . . . . . tn ddhani I 
y d i  p&-balem eaCynm vihvb dhva-balh yadi 114 

nuayishysei htrfinAm=Ajm=viryam dhanam . 
9, . I 

[dZzu-r&jasya eatydna ~ c l x ~ d i S i ]  yadi s th id  1 30 
Dharma-Ajasya satybna dakehipasyh yadi sthid 116 

Vmnnasya 
This work appmm to be a stbtra, or hymn, in honour of Siva'e 

spouse, P b a i 3 ,  after the manner of the P d n s s .  Perhaps i t  may be 
possible, bereafter, to identify i t  with some work already known. I may 
mention that, in glancing over another page, I have noticed d i r e c t i o ~  
given as to the particular kinds of sacrifice which are to be offered (to 
Pbvat i  ?) in the case of each of the four castes. The pagst~ge nrns as 
follows :- 

AmAtyB, ghpta-hbmab hrtavyab I BrAhmaq8 dadhi-gh$a-hbmah 
nAma-g6tlwm sarvbshbh gdhyam l [Kehntriyl]  ghyita-madhu-h6m4 I 
Vaisyd dhhnya-hem& aadrb matsya-hdmab n Sarva-vaBikarap6 vach8- 
ham&. 

19 Or natd for noch8. 
l a  Or perhapa 6dbN1r4. The lettera are indistinct. 
14 Hore the number 28 is omitted in the text. 
l b  See note 11 on p g e  61. 



That is : In the caee of a minister an oblation of clarified butter 
should be made; in the case of a Bdhman, an oblation of cnrds and 
d d e d  butter, (and) the name and g6tra should be mentioned in 
every csee ; in the case of a Kshatriya, an oblation of clarified butter 
and honey (should be made) ; in the case of a Vasya, an oblation of 
rice (or grain) ; in the case of a Sadre, an oblation of fish; (and) 
generally for the purpose d subjecting any one to one'e power, an 
oblation of VachA (or the root of A m  ccslamw). 

Part 111. See Plate I, fig, 3. There are six leaves ; four of them 
are mere fragments, but two are fairly complete ; one of the latter h w  
been figured. These two measure 6f by 2f inches, with 6 lines to the 
page. The characters are a North Western Gtupta variety. The figured 
page reads ae follow8 :- 

I , .  . . . . . . h-4wTfirnWtfigfim 
2. . . . . n+ ~ h - - n f i a h - m +  - 
3 , . .  .**&-w1*+* 

Roman Transliteration. 

1, . . . . . . . m6na dh6vitavyll svasth8 bbavati namB Vidyu- 
jihva- 

2, [mdtwkga-rdjaqa] ynju p j u  I ynji ynji I muini I v idnan i  I amn- 
k k  ne-  

3, Ipa-8ulvaImayi pratimh karttavya I sfl pratima sarshava-tailbm 
makshayitavy lS 

4, . . . agni jnhya 1 mnk8 jvarit8 bkavati 8 m8chitn-khmbna I tad= 
yath& 

5,  . . $ti itti I itti itti itti I kshamasi I miikshasi I kataka-pali 16 I 

6, [ka]takaxii prbehhmi 1 imarir parvata-14jhna1i.1 ravatn knshtha- 
himgu parijapya I 

The reverse page runs as follows :- 
1, . . mqitavyb m6ksh8 bhavati fl namB Vidyn-jihva-matamga- 

riljasya I tad=yath& 1 kuliml- 
2, [li kulihdlli I knlimSli I knlimhli I svLh9 11 Bnlbasya pratimlS kar- 

. tavylS 1 taila-ghyitb- 

U Or, phsps ,  only ka(n -p l i .  The seoond &a in half deleted. 
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3, [n = dmuka-nyilpasya nAm&na s8 dahyati - i m6chitu-Umbna I 
gandh-6dakamrparijapya I i- 

4, . . . . . . . m8cha I satasati I dhana-dhana srO11O w d pratima 
snilpayita- 

5, [eyd] . . . . . mah SabaAnOml prrtkhal6 pmkhalhl prakhal6 pra- 
khal6 I viddhb 

6, . . . . . . . . . grihya nisehitavyah U 

This appears to belong to some work on sorcery; and from the 
fact that on the second leaf occurs the phrase sarra-siddlrbndhpaGch- 
bbhijiidndh namah i t  would seem to be a Buddhistic work. For the 
"five knowledges" are a well-known Buddhist term. The diction ia 
a barbarous mixture of Sanskrit and POli. The following is a tentative 
translation :- 

'& (The image) should be washed with . . . . He will be well. Sa- 
lutation to the elephant king with the lightning-like tongue ! Yuju ! 
Ynju ! yuji ! yuji ! Oh MOlini, oh VimBnani ! Of such and such a king 
let an image of copper be made ! That image should be rubbed with 
mustard oil, (and) having burned (it in) fire . . . . . , such a one will be 
attacked with fever. If it is wished to deliver him (from fever), the 
following (charm s?wuld be tlsed) : " Ifti, itti, mayest thou forgive, mayest 
thou wipe off ; Oh Katakapali ; I send an army ; let him praise t b k  
mountain-king! " Having uttered a spell over knshtha and asafoetida, 
(this remedy) should be drunk; (then) there will be deliverance. Salu- 
tation to the elephant-king with the lightning-like tongue ! (Then to 
be said) as follows : " Hail to her who hears a chaplet of kuli (Solanurn 
Jacquinii)"! An image of copper shonld be made; (this should be 
rnbbed) with oil and clarified butter (and heated) in such a king's 
name ; (then) he will burn (with fever). If i t  is wi~hed to deliver (him), 
rt spell should be said over fragrant water: ''itti, itti . . . . . deliver 
him, oh Satasati, Dhana-dhana, hail !" That image should be bathed 
(with the fragrant water) . . . . . (worst) of the Sabaras ! oh wicked one ! 
oh pierced one! . . . . . . . . Having taken (him), he should be 
warded off. 

Part IV. See Plate 111, fig. 1. No more than the fragment which 
has been figured exists of this manuscript. I t  is, however, of very 
considerable interest., as it presents a species of the North-Western 
Cfupta character, which forms the link between that and the Central 
b i a n  type of NBgar'i characters. For comparison the forms of the super- 
scribed vowel e and of the consonantsj, t ,  n may be e~pecially noticed. 

The figured page reads as follows :- 
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. . . .  4, . . . .  wldm:m ~d:+. 

. . . . .  5, . . .  v a r i r ~ w f i a v f t f i : ~ ? .  
6, . . . . . . . .  .: Bimdt *a. . . . . . . . .  

In  the following transliteration, I have, as before, supplied missing 
portions, where it was possible, in brackets and italic type. The work 
is written in the Blaka metre, and it will be seen tbat about four or six 
aksharas are lost on each side, on the assumption that the extant piece 
formed the middle of the leaf. Accordingly the whole leaf, in its 
original state, probably measured 7 inchee, allowing 8 little for the 
margins. 

. . . .  1, [ati]Cya-vichakshagab [I] 
crebt-il~iga-sa&prapfir~[B] na [dl v[i]r [a] . . 

. . . .  C7 11 
2, . . . .  k[d] bhavati hy-abhirbpa$ sn-sa[h]sthitah [ t ]  

j h t i - s d  dharma-dilu . . .  
. . .  3, yati5m 8 [I] 

Dvh-s-tri[h]&l-lakshanhn~vrun4ti-vyhjanhni cha [I] 
. . . .  

. . . .  4, bhevaty=Arigiraseb katham 9 [a] 
Lakshapaifi sarwa-d[d]n&na . . . . .  

. . .  5, [I] 
Bnddhyatb sama-chitthe bhavaty=An&asd munifi 10 [M] 
Ha . . . . . .  

61 . . . . . . . . .  b [I] 
. . . . . . . .  sambgama jinair=nityarh [ll a] 

1, . . . . . . . . . .  d&aeya ch&sthitaxh [I] 
. . . . . . . . . .  t[d]n-hi 

21 . .  [12 (I] 

[S]mrit[i]m[dh]&ha katham vii syh=matim&m=A=cha vicha- 
kehana[h I] 

. . . . . . . . . .  
3, . . . .  [alrhasi 13 [I] 

&a@$ smfitimiirh hi syiln=matirnfi&ha vicha[ksira;nab I] 
. . 

4 . . .  69-&pi prajiiilgil dharma-dhbraka 14 [I] 
Bkshapbbhyah ka . . . .  
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. . .  5, gachchhati [I] 
kana pramatt6 bhavati bravihy=&tan=mam=Anaghd 1 [5 N] 
. . .  

. . . . .  6, [d]rga-4Zl&mna gachchhati [I] . . . . . .  $unyat8-bhavan-Abhjta-tapa [16 I] 
This may be translated t h w  :- 
(Angiraaa is) pre-eminently clever, thoroughly full of the eight-fold 

(qualities) . . . . .  (7) He is handsome, well-put-together, a rememberer 
. . . . .  of his former existences, an imparter of the Law (to others) 

(8) The 32 attributes aa well aa the 80 marks ......, how does Angi- 
rasa possess them ? (9) By his attributes, his imparting of all things, 
. . . . . . ,  his equanimity he is purified,-is the Mnni Angiraaa. (10) 

. . . .  . . . . . .  . . . . . .  his intercourse is constant with the Jinas (11) his 
. . . . .  function is the imparting (of the Law) (1 2) How is he thought- 

. . . . .  ful l  and intelligent and clever ar t  thou able (to tell me 3) (13) 
.... He is guileless, thoughtful, intelligent and clever, (full of) wisdom, 

.... veraed in  the Law. (14) From inopportune things . .  he goes 
(away) ; with reference to what he is indBerent and (yet remains) 
sinless,-that do thou tell me ! (15) .... he walks in the moral pre- 
cepts of the path (of holiness), . . .  asceticism (and) the practice of 
meditation on Shyad (or Nirvbna). 

It is di5cnlt to judge from such a small fragment, what the wb-  
ject of the whole work may have been. That of the fragment itself 
is an enlogistic description of the Muni Angirtma. From the technical 
terms, occurring in the fragment, it s e e m  clear that the work is Bnd- 
dhistic. 

Par t  V. See Plate 11, fig. 1. There are eight leaves, measuring 
8+ by 2& inches. They are mutilated, however, on both sides. There 
are five lines to every page. The characters belong to the round 
variety of the Central Asian Nilgad. 

The figured page, being the reverse, reads aa follows :- 

5, - 9  . -fmmT-Tj Tj iirfiils ~ m f h  fir 
In Roman transliteration, as before :- 

1, . . . . . . . . . . . .  aha .. da Baahyata pdje . . . .  



2, . . . . . . ddhy-arha-dan1#8na parimnchchishyatil yilva evam=era 
parimnchch[ishyatd] 

3, [nu] . . $sstra[lit] kramati na vishA d g n i  n&i-visha na kak- 
khBrdda 17 na vaitjUa na 

4, . . [ball& k d t i  atyattm18 pnrima-karma-vipakbnrt I evam-ukt8 
BhagavOm ma[h&rd-] 

5, [ j h ]  ya[ksh]-s&nApatimdchat I ddhu  Migibhadra 
anujhami mi 

The obveme page has the following :- 

1, . . . . . manta vaqavante y&vina 6 [n] 
M~hh-balrt-mahi-k[d] ya va . . . . . . . [I] 
. . 

2 . na . mnnasA Bnddl~am vandanti Gantama 7 [MI 
Knmbhakarqd Niknmbh&ha Siddhartthamapariijitam [I] 
ma . 

3, . . : dantB cha Sahasdkshdxha Piripla [I] 
Kavilb Dharmadiqahha UgratbjB . . 

49 . [I] . . tvam Baranam yhnti an-p-prasann&na ch0ta.d 9 [II] 
tad=yathA kadybkBdyAlQ. . . . 

17 This is  the paasago referred to in my paper "The Third Inatalment of tho 
Bower MSS." in the Indian Antiquary, Vol. XXI, p. 369. On smother leaf of tho 
name MS., the word occnm onoo more, but spelled kukhdrdda with a long &. I wish 
to take this opportunity to correct my reading of the word in the Bower MS. I t  is  
there spelt kal(L.Mrdu, with the jihvhmdllya before kh, not kavkhcrda, aa I first r e d  
it. I owe this correction to a suggestion of Dr. A. Stein, who informs me that in 
modern 8 M A  writing the differenoe between a supemcribed r and the jih~bmQl!~a 
is very small. He wggests that there may be e clerical error in the Bower MS. 
This, however, i s  not probable. The forms of the anperscribed r and the jihvlmtlliye 
are widely different in the Bower MS., bat  on the other hand (w, for that matter, 
in 8bradA also) there is  a resemblance between the wper-compounded v and the 
j ihrhtl l lya.  Hence I took the symbol to be that for u, while I should have recog- 
nized i t  as the symbol of tho jihvlmtillya. Dr. Stein, further, informs me that the 
word kakklikda occm also in VII, 298 of the RSjatsrangipf, in the form khurkhufa, 
and that i t  is still used in modern KashmM in the form khun'khbkhus. He suggests 
that it is rather these more modern forms that repreeent the proper spelling of the 
word, with reference to the correct placement of r ( i .  s., karkMda, not kakhsrdtr). 
I do not agme with this ; we have, in the Bower MS8. and the Weber MSS., the 
earliest (known) spellings of the word, compared with which the more modern spell- 
ings in tho RAjahnginf  and in KaahmM are more likely to be corruptions. 

l8 Perhaps atyattra is an  error for anyattra, and v@dkQ ma may have to be 
separated. 

l9 The letter which I have read dy is doubtful. For a facsimile of it, see Plato 
IV of tho alphabet. 

J, I .  4 . 
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5, . . . . . . . . .  i . i . .  i . i . &ha - yattra (8ibha-dattb) bha- 
gava .  . . . . .  

This may be translated as follows :- 
" B e  will be delivered from . . . . .  condign punishment ; and so 

forth (a9 before down to)  even so he will be delivered . . . . ,  no weapon 

can hurt  him, nor poison, nor fire, nor poisonous snake, nor Kakkhhdda, 
nor VaitAla, nor ..... can have power over him here (in this world) 
through the natural consequence of his deeds (done) in former exist- 
ences." Having thus spoken, the Blessed one spoke to the MahMja, 
the General of the Yakshae (thus) : "Verily, verily, oh Mbnibhadra ! I 
permit thee. ..... 

The brilliant, the glorious (6) ,  they of great strength, of great 
body . . . . . .  intently praise Buddha. Gantama, (7) Knmbhaka,rga, and 
Niknmbha (praise) the Siddhbtha, the invincible, and . . .  danta, 
SahasrlSksha and Pingala, Kapila, Dharmadirna and UgratCja ...., 
they seek thy protection with a well-pleased mind, '(9) (saying) as 
follows : " Kady6, kSdy6." 

I do not think that much can be lost a t  the two sides. Lines 4 and 
5 of the reverse show this. On two other pages the mahdyaksha sCn& 
pati Mdnibhadra and four mahbr&ja yabhase"nlpati are spoken of, which 
shows how the lacuna should probably be filled up. The original size 
can also be calculated from the SlBkas on the obrerse page. This page 
seems to give an ennmeration of Mahiinkgas. Of the Sldkas, those nnm- 
bercd Nos. 6, 7, 8 and 9 are preserred. The rest is in prose. The 
whole reminds one somewhat of the snake-charm in the Bower MSS., 
whicl~ I have published in the Indian Antiquary, vol. XXI, p. 349 ff. 
The full size of the leaf, in its original state, may have been about 
91 inches, inclusive of margins. The figured leaf is the best preserred ; 
some of the others are in a scarcely legible state. But it seems clear 
from what remains that the work contained a charm given by Buddha 
(Bhaga~iln) to the Mah lSyaksha MOni bhadra. 

Part VI. See Plate 11, fig. 2. There are five leaves, measuring 7 i  
by 29 inches, u-ith 7 lines to the page. The leaves, though practically 
complete on the left side, are greatly mutilated on the right side, by 
nearly one-third. The characters are another specimen of the round 
variety of the Central Aaian Niigarf. 

The figured page is the reverse and reads as follows :- . 
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In Roman transliteration I give the obverse page (not fignred) 
first :- 

1, . a 40 [u] 
Vyapbtacr6gacmaranam vipram sa[h]parikf[r]tyatA I 
apriti&h=iibhishakta . . .  [. . . . . .  41 H 

7 . . . .  .J 
2, tat6 'yam knnd841 pnm8chalt-patib [I] 

. . .  vap&-pnshpa-nibhaxh vastram mah8rilja [. 42 U 
-I . . . . . . .  -J 

3, jAmbuka4=ch=bti tat-samam [I] 
l&hak6 'vyakta-vachana dhQrtas--tn . rtiva . [. 43 1 

7 . . . . . . . . .  .A 
4, vidhnshik6 matah [I] 

chatnr-bhOgas=tnriyam sy8 jaghanyam kati [. . 44 1 
. . . . . . .  J 

5, vikrambna bal6na cha, I 
nttamB yah samiln6bhyah sa [. . . . . . .  45 1 
. . . .  J 

. . .  6, 1ankikOnilm tath=aiva cha [I] ...... parinkhthil-vidhi-jfi6 yab sa [. 46 11 
. . . . . .  -1 

7, . . . . . .  ni . kah [I] ..... shat#-va&6 d ja-ya jS  yaa=tan-tn [. 47 n 

h m s e  (figured). 
. . . . . . . .  1, [I] . . .  . ndhava 6 th  vitta cha sannirnktab [. 48 1 

. . . . . . . . . . .  .] 
2, . . va . [I] 

rahass eaIhgatbh kB16 kartsnitilm kavay6 ddu$4[9 I 
7 
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5, * b [I] 
sapta prak~itaya yaeya &h@am cha nirnpadravam 52 [II] 
na [. . . . . . . . . .  . 1 m k C ]  

6, rtitatr Ill 
r&jil,ah krtra-dA yasya vi8a4=ch=Avijayf-kF;tab 53 [u] 
Ishtiya [. . . . . . . . . . . . .  1 I 

7, anitya-mAnnshAm ldkAmdu samjat6m 1 54 [II] 
. . . . . . . .  Nighapda-nigama-p& [. 11 

. .  .I 
't'he obverse of the next leaf continues as follows :- 

1, . . -ch-chhatram kshrttriyai~Bnddhrt-nirjitaih 55 [MI 
Eka-ch-chhatrilm m a h h  vytllhkt6 [. . . . . . . . .  I 
. . . . . . .  .I 

21 vanEld=npavanam sm~itam [56 N] 
Padmint r6jn djiva-chatra-pattavati smyi[td I] 

The remainder is almost illegible. 
The leaf that immediately precedes the foregoing two leaves, reads 

ns follows :- 

Obverse. 

1, . . . .  shtha.&chanda-ssl;ljEitam 24 [11] 
Param&-shthS ma* kdshthah prb . priya . da [. . I 
. . . . . . . . . . . .  .I 

2, [kijrtitarn 25 [II] 
Pads-kyich=charmakara syAt-&apitae=tn vam6 matah [I] 
lAvapyam=&ur=madhn [. . . . . . . . .  26 11 

-I 

. . . . . . .  . J 
4 . . ttA hy=npadravah [I] 

aj56 d l a h  samAkh~At6 nuttam pr&ritam=nch[yate' 28 n 
. . . . . . . . . . .  -1 

5, . . hat& [I] 
. . 

t a l p h  tn 6aymarh j i i dyh  khatv=6ti . . thA vakn 2[9 n 
. . . . . . . . . . . . . . . .  11 

6, kililstllh pAndmm jiibyam dBlA pr&likh&ti samjiiitah 30 [I] 
Barhfmsi cha L. . . . . . . . . . . .  1 

7 

go This verse in blnndered ; four eyllables are wanting. Perhaps road suhjayat4. 
The final double dot is not 8 viwga, but the mark of interpunctuation. 
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Reverse. 

1, . da . 6 dilsa-wittayah sarandhra iti s&smyitah [I] 
ada . . . . . . . .  [. . . . . .  33 n 

. J 
8, ban* prbta-Aja sy%ch=chhnshd t n  Maghavah m a w  35 [I] 

. . [ . . . . . . . . . . . . . .  I 
kwh] 

4, bh[Z]las=tu matG nakrab knrm? gtdh-anga nchyat2 I 36 [w] 
. ptsava 1. . . . . . . . . . . . .  I 

-4 

.J 
5,  . . p d m a  sy9 kilrak6 bhfitak6 mat* 37 [II] 

. . . . . . . .  Utthya& pr&ta[hj vijM [yak I 
1 

. . . . . . . . . .  .J 
71 [su~hpacha] kshat& 1 39 [A] 

Y B h h  0 s  khaln vijii6y6 y& sutasy&ut6 mata[h I 
. . . . . . . . . . . . . . I  

This work is written in 416kas, from which i t  is easy to calcuIate 
how many syllables are lost on the right hand side. The number varies 
from about 12 to 18. Those akshans which are actually lost are in- 
dicated by dots enclosed within straight brackets; those, not thus 
enclosed, indicate illegible letters. On an average, one-half (or 16 
aksharas in each line) is lost of each 818k& The space required for these 
lost aksharas would be 3) inches, allowing for a small margin on the 
right-hand side. Accordingly the total length of the original leaf must 
have been 1G inches. 

In the following I give the translation only of those passages which 
are oomplete, taking the proper sequence of the leaves :- 

(Verse 25.) By paramgshthin (he who stands foremost) is meant 
the beet. (26) A pda-kn't  (foot-maker, shoe-maker) should be (under- 
stood to be) a worker in leather. By tap-ta is meant vomiting. (27) 

u Bead p r a d h a m .  So in the Amera Kbhn. 
This pPda in short by one syllable. Perhaps read 'pabinakam. 
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By svasd is meant a sister. All diseases (are said to be) due to air, or 
bile, or phlegm. (28) A disguise is called ajiia (incognito). Something 
di~patched is Raid to be nutta. (29) l ' a l p  should be known to be a 
bed. (30) Kildsa should be known to be a kind of jaundice, A swing 

I 
is termed pre^nkhG. (32) A war they call padhana ; it is also known 

I 
as GyOdhana. (34) That charm which contains the sihha-nata (?, nata ' ' 

is Taberncemontana w~onan'a) should be known to be the Vrindiiraka I 
(i. e., best of its kind).a8 (35) [Nyilhana should be understood to be the 
king of the Pretaa. By iushmin (i. e., powerful) is meant MaghavAn. 
(36) By kt~rnbl~ilu is meant a crocodile. The tortoise is said to be 
gr2dha^nga, (i. e., having hidden limbs). (37) By kciraka is meant a 
paid servant. (38) Ufthya sllonld bo known to be that which is ex- 
cellent. By malldra is meant squinting. (39) Excessive spasmodic con- 
traction is known by the name of murtya (i. e., mortal). By ydtra, 
indeed, should be known that which is the means of distilling the 
Soma, extract. (41) A death which is not preceded by any illness 
is praised as vipra (i. e., excellent). (42) A kzcnduin is a keeper 
of harlots. A garment [fit to be worn by] a MahLrqa is one which re- 
sembles flowers and the omentum. (43) A Zc'ltalia (licker, lisper) is one 
who does not flpeak plainly. (u) Tztriya should be (nnderstood to 
be) a quarter. (49) A mystery (plot ?) harmonizing in time is what 
the poets know rrs kartsnitd (kyitsnafd, or completeness). (52) Whose 
state possesses its seven con~tituent elements, and whose country is free 
of disturbance. . . . . (53) TO whom kings pay tribute, and whose 
people are never conquered. . . . . (56) An upaoam (grove or small 
forest) takes its name from a forest (vatm). (57) A lotus is known as 
r$u or rdjlra or c7~atrapaffarati (cf. Skr. 6atapatra). 

This clearly shows that the work is some Sanskrit vocabulary or 
6 6  kfsha." Perhaps i t  may be possible, hereafter, to identify i t  with some 
one of the existing and known kashas ; or it may turn out to be a new 
and hitherto unknown kdsha-work. It appears to contain a good number 
of new words. 

On the left-hand margin of the reverse of the last-copied leaf, 
opposite to the 3rd and 4th lines, there are faint traces left of the 
number 6. This, therefore, is the sixth leaf of the manuscript. As 
there are, on the werage, 8 4lbkas on a page, or 16 on a leaf, there 
sl,ould be about 90 hlokas (allowing a blank page to commence with) 
on the six initial leaves of the work. Aa the 6th leaf, however, only 
brings us down to the middle of the 40th ilhka, i t  may be concluded, 
that the work was divided in chaptem (adhydyas), and that the 40 

%3 This is puzzling. Porhaa tarah is  a clerical error for nar*, and the meaning 
be " one who haa subdued a lion ia a Vyittd5raka." 
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Blbkas, a portion of which has been preserved, belong to the second 
chapter, while the first chapter must have contained about 50 ilakas. 
Perhaps when t,he remainder of the existing fragment has been read, 
this point may be more certainly known. I h a ~ e  a t  present only read 
and copied those leaves, on which I could discern any numbers. These 
show us the partial preservation of the following 4lbkas: 2 4 ~ 4 0  and 
41-57 ; and this, consequently, proves that the figured leaf is the seventh 
of the manuscript. 

The manuscript is rather carelessly written ; thns we have vidhu- 
shikd for VidwhikB on line 4 of the obverse of the 7th leaf; and kumS 
g*hanga for kdrmd g ~ h & i g a  on line 4 of the reverse of the 6th leaf, 
and other blunders. 

Par t  VII. See Plate 11, fig. 3. This manuscript consists of 7 
leaves, meaanring about 5 by 2: inches, but they are mutilated on the 
left-hand side. There are mostly six lines to t.he page ; a few leaves 
have 7 lines, but these may possibly turn out to belong to a different 
manuscript. The characters are again another specimen of the 'ound 
variety of the Central Asian NBgar?. 

The figured page reads as follows :- 

In  Roman transliteration ;- 

1, . . . . . . . .  . [. .] jiia ptijitam [II] 
TathBgatam namasyBmi sambuddha-dvipad-Bttamam [I] 
Bhaga 

. . .  2, [. . . . . . . . . .  .] m n 
Uttila, da16, duttild, s iddhkastu srrlhrt ; yah ka [ i=~hi&Bha~a-] 

3, vatah Br[&]vakah b h i k s h w B  bhikshuql vil uprlsakb va upbik9 
vB, i- 

4, , . imam cha mC hrida[ya]m phva-dtramapara-rPt& manesi 
karishyati 

5,  . . [da]n[d]&na parimuchchishyati, daud-Brhacprahbr6qa pari- 
muchchishya- 

. 6; [ti] . . . . . . . . . . . . ,  i . p&ga ; pa . i . ii -iirhC lama- 
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The reverse reads as follows :- 

1, . . . . . . [parimu]chchishyati, im8 cha . bhadantk bhaga- 
2, . . . . . ham=a.nubhavdna sa srlgar-hnta-pnthir^im=annvicha- 

3, . . . . . tpala nari3, knmbha-karn6 mahii-knmbha-karpb, iiri, Mrl, 
kfi- 

4, 16, pdlald, iiyd, tiye, ikshari, kund knnikd, yd=cha m& 

5, . . Sukla-pakahasya pratipadam=npildiiya kyishpa-palsshe vii sniita- 
4u- 

I 

6, [chi] . . . dharme samghd sa-gauravbna, ay8-vihitani chittam 
varjit2na Mi . 4 

The first passage (obverse, lines I and 2) is a 618ka, which affords 
the means of calculating the extent of the lost portion of the leaf. The 
dots, inclosed within brackets, indicate the number of lost aksharaa. 
They are ten or eleven, and wonld occupy the space of about 2) inches. 
The full size of the original leaf, accordingly, must have been 7: by 24 
inches. This would seem to show that the smaller of the two extant 
wooden boards belonged to this manuscript ; and this conclusion is con- 
firmed by the fact that the board is inscribed with a line of writing 
in  Central Asian NiigarP (see ante p. 37). The leaf must have been 
torn exactly in the place where the string-hole originally was situated. 

The remainder of the text is in prose. It seems to be another work 
giving the story of a Buddhist charm. From a remnrk, which I have 
noticed on another leaf, i t  would appear that the charm mas commnni- 
cated by Buddha himself to the Mabiiyakaha Sbniipati Miipibhdra, with 
reference to a son of the latter, called PGmaka. The subject of the 
work, therefore, is similar to that in the Vth Part, and it may possibly 
turn out to be another copy of the same charm. 

The text above quoted may be thus translated :- 
I salute the Tathlgata, the best of enlightened men, the Blessed 

one . . . . . . UttilB, dal6, duttilB ! May i t  be effective ! SvPlill ! If any 
disciple of the Blessed-one, any male or female mendicant, or any male 
or female lay-devotee, keeps in mind this my heart in the former part  
and in the latter part of the night, he will be delivered from punish- 
ment, he will be delivered from any stroke of punishment ; etc. 

011 tho reverse occur the names of some Niigas, e. g., Knmbhaka-8 
and Mahil-kumbhakarpa. 

Par t  VIII. See Plnte 111, fig. 2. Of this manuscript only 4 leaves 
me preserved, measuring 5 x 2!j inches, but mutilated on the right-hand 
side. They are inscribed with 7 lines to the page, of which the lowcst 
(or the uppern~ost on the revcrse) is almost wholly obliterated. The 
characters are again a specimen of the round variety of the Centml 
Asian NBgnri, npproaching rathcr more to thc Indian Glipta type. 



The figured page r e d  ee followe : 

1.. . . . . . .  *mefanwfkdhadaa  
2. f k m f i r ~ ? r r m : * h m $ 7 t ~ ~ w ~  
8 . w d v f i T ~ ~ ~ * * n m ~ w  

4.Wmu \JV9TT: m - h & u t l B v f m a T h  
5. w i r n - w ' f i ~ n ~ w ~ ~ r n  
6 . .  316.. . i ~ ~ ~ ~ : S r . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . .  7. . . m . m  
In Roman transliteration : 

1, . . . . . . .  chQrqbna praty8gachchhhti kapill-jihvAm gpbya 
2, shitavyh hi pGra-rni4ptAy8b dbva-pmtimAya dhdp6 Iltavyci tat3 

sA a 
3, sa mnzhchati gnrgulu-dhfip8na prakfiti-sth6 bhavati # nparn pn- 

tAli chapda 
4, svilha upachArab bishpd chatnrdda$yam tri-dtr-8p6shitbna 

bvbta-pa 
5, bhA& dandala-sdtrbna varti kpyatd ataei-tail6na dip6 jvillayits 
6, . jra stham . . tmh cha sarvva-Atri vidy[&] parijap[i] tavyb 

tatab pre 
7, . .  tcrthb . nii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Reverse. 

. . . . .  . 1, . .  $avi paiyamti ya . . . . . .  yrt .... pam n .  
2, kili[k]ilikasya jatu-kAr6na Sira-gGlakam Uraybt tatra tblakbna 
3, . . .  rmadBna limpitre thna g6lakbna hy-at tar6 ch=chhnbhitavyd 

dhiika 

4, . dvitiya$. bva bhAr6 bhsvati sarvam vashyati tatah pn$icha'= 
chhuddhb 

5, darh cha bhavati n tnnda-kilikilikasy=&shbi g~ ihya  pishay6 
srbiichatb 

6, pnshb]a-y6gbn-iSiijit6na gavikhfi-pibham pdyamti Gna cha 
purusha-virya 

7, . . tray& p i a c h ~  hanati tapyaaya kachchh%L=rasbvaka glihya 
gaxh [. . . . .  .] 

The text is too mutilated to admit of a satisfactory translation. 
What there is may bc thus rendered :- 

He approaches with the powder . . . . . .  a Taking tho tongue of rt 

brown WW ..... the image of the dava is to be fumigated with incense 

*' The reading ie uncert~in; it may be prikrich or pritrich or printich. 
J .  1. 5 
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mixed with pGra (a fragrant sfu.) ; then that (image) . . . .  he gets I 
free (from disease and) through the incense of guggnlu (a fragrant \ 
gum resin) he becomes (restored) to good health. Above the figure .... 
sviihii 11 The physicking (shonld be had recourse to) in the dark half 
of the month, on the fourteenth day, by a person after he haa fasted for 

I 
three nights and (put on) white (raiment), . . . . . . . . . . a  wick should 
be made of the cord of a dandala (churning-stick ?), (and) a lamp lighted 
with linseed oil, ....... and the spell should be repeated throughout 
Ihe whole night. Then.  ........ they s e e . . . . .  II With red lac he 
is to form a ball representing the head of Kilikilaka (a. e., Siva) . . .  ; 
then having rubbed it with e tSla of ..........., with that ball in 
sifted fine grain ........ ; the process is repeated once more ; every 
thing is brought in one's power; then in a thoroughly cleaned, ....., 
and it becomes . . . .  n Taking the eyes of (tunda) Kilikilaka, he should 
grind (them), he ladle8 ....... ; with ..... anointed with the prepara- 
tion of flowers ..... they can see. piache a t  rt distance of a gavikhyd 
(gawytlti ?, or perhaps the name of a p i l cha)  ; and with that power of 
man ...... he can kill three . . . .  p&haa; (then) taking a bag from 
the side of the person that does penance ......... 

From the above extract it would appear that the work treats of 
medical charms. It is written in the now well-known species of '&mixed " 
Saukri t ,  anciently the prevailing literary language in North Western 
India end the countries beyond. 

Par t  a. See Plate 111, fig. 3, 4, 5. This manuscript consista 
of 25 leaves. Some of them show a numbering on the left hand margin 
in very fine and minute figures. Thns, of the three figured leaves, fig. 3 
shows the number 30, fig. 4, the number 38, and fig. 5, the number 36. 
This circumstance proves that the manuscript is not completely extant, 
though from the fact that one of the extant leaves is only inscribed on 
one side, i t  may be concluded that the manuscript is complete a t  the 
end, and that some (10 or 12) of the initial leaves are wanting. Un- 
fortunately the last leaf is too damaged to be read. 

The leaves are mutilated a t  the lower corners, but sn5cient is 
extant to show their full size. I t  is 5 t  by 29 inches. Each leaf haa 
six lines. Unfortunately, the writing i n  ext,ensively obliterated, owing 
to the circumstance that the thick arsenical coating of the leaves, on 
which the letters were written, haa been greatly damaged, apparently, 
by damp. I n  many cases the leaves firmly adhered to one another, and 
on separating them, the coating, together with the letters which i t  bore, 
came off. On the original leaves, portions of the obliterated letters, are 
still snfficiently visible to permit of their being occesionally identified ; 
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but on the photographed facsimiles, they can hardly be seen. Even the 
undamaged portions have not come out as clearly on the facsimiles 
as ono would wish. Of come, my transcriptions, given below, are 
prepared from the originals. AE a rule, the top-most and the two lowest 
lines are, practically, destroyed ; and the three middle lines alone are, 
more or less, fully 1ep;ible. As I have already observed (ante, p. 39), the 
writing is in the square variety of the Central h i a n  Nag& characters, 
but, with certain exceptions (see below), in a Non-Sanskritic language. 
In the transliterations into Roman, I have observed the following 
method :- 

1, Aksharaa, entirely lost, are indicated by dote enclosed within 
straight brackets. 

2, Aksham, extant but entirely illegible, are indicated by dots. 
3, A h h a m ,  extant, but only doubtfully legible, are written in 

italics. 
4, Akaharaa, lost or partially extant, but conjecturally reetored, are 

itdim within straight brackets. 
5, &ham, fully extant and clearly legible, but as to the identity 

of which I am not fully satisfied, are shown in Roman type 
within ronnd brackets. 

I have printed every akshara separately ; but those which make up 
a Sanskritic word, are joined by hyphens. 

The figured leaves read as follows :- 

I. (Leaf 30. Fig. 3). 

1, . .i . la . ji . . - . . pa . - (kh)i . . . . - a . . . . 
2, sa-ba-ra 16tfi - tfi-pha-(u) - pra-pu-gpa-ri-kha - mbiicha- 

[ehthu] - [pi] ssan . . - 
yaih r.6 (ri) - qrP-kha - (kh6) ti3 nb - ta-ka-rn - p6 kkha . ri 

30 k6 (kh)i yb . . . ahshe pa lyy6 ma lk(kh)b ma dha [ksha i16] & Sch& [s8] tS . la 
5, [. .] . . . 16 k6 .B .6 s8 n8 dha lya p8 me [. . . .I 
6, [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . -1 

11. (Leaf 33. Fig. 4). 

1, trau . . . s h u  - ka . la hd k!-i h n  - . . . . Zyka h a  . .8a 

2, sna llb - kn iichP dha shah6 pa lyyb - (kha) ktrau tta - ma 
lk(kh)6 ri dha ryP Le (kh)i trau tta 

lla Bklm (kh)a ma dha keha 116 - L 4ch6 s6 t8 dha . .6 .i y6 py9 
33 d ru ma, tha sk6 dha (ri) p6 Le rts6 fi . rk(kh)i . . . [. .] 
5, [. . .] -pi  man . [.I . . yp6 ya yam [keh.i yê ] . . . [. . -1 
6, [. . . . . . . . . . . . . . . . . . .] 
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111. (Leaf 36. Fig. 5). 

1, . da . . . . . .  tri - . ha-ri-dri -pi- . sa - pa-la - pra-pn-nta- 
2, ri-kh - an-kshmk-(n) - vi-m-likh - ni-ln-tp&-(n) - hyi-M-w 

- k6-14-ya-kh - pa-ri- 
v6-la-kha - va-ra-ng tva-cham - mu-stha - $a-ra-ba - &-la- 

36 va-rqi - 
pri-$na-va-q~i- j9-va-ntl - d6-va-dflm - $a . .  ri . . .  [. .] . .  . . . .  5, [. .] .8 . . .  [.I . . . .  pa ka [. .] 

6, [. . . . . . . . . . . . . . . . .  .] 
The reverses of the figured leaves do not yield sufficiently satis- 

factory readings to quote. But I add transcripts of two other leaves, 
both obverses and reverses,-of as much as is legible. 

IV. (Obverse.) 
1, [. .] . .  [. . . .  .] . . . . . . . . . . . . .  
2, [. .I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
3, [.I . pi ssan Ik(kh)a Ba k(kh)am rka tha shshi ptsP . . . .  [. . .] 
4, . . lyy&ma Ik(kh)6 rsa dha ksha 116 a h sa nB pa 11;-ks . . 
5, ~~pu-]nda-ri-kha-ka-~-ka-ri,-hi-~-a-Svs-k&-ndha-dbv~dP- 

m-pi ssan . 
6, . . . .  a-pa-mbrga - k6 skhb .o .m rkb . .8 [shhlb sk6 ta .. - .. 

V. (Reverse.) 

1, . Zkkhh rsa M (kh)am . llye pa ki y&pi Zk(kh)a ma m nka tsisazr 
shpa ka ya 

2, a k 6 - r i  - kshl-ra-k8-k6-ri - pi-ta-ri - ksht-rs-pi-ta-ri - emu 
ysP riia yam 

3, kshi yb-mi taka bh(b)a rka bhbha ll&-kfi Aka iiiia y6 ttsa lan 
pb k& 

. . . . .  4, yL mn sai ti3 sa kA tsd pra ka ra sna [. .] . . . .  . . . . . .  . . .  5, kara-yam [. .] a [. .] 
6 , [ .  . ] . . . [ . . . . . . . . . . . . . .  -1 

VI. (Obverse.) 

1, k6 ly8 *a rye pi ssan ysd r k  yah  kshl y&-68 kn &ha ga, skM 
y a h  lyy6 sam shpam 

2, rka bhbha 118-yb fsa tri (kh)am bha 116-(tn) m&m kll tss sa 
p6 yP mu sai t& sa 

3, ka te8 ma lya (kka) tha eke dha (ri) mB ylP rya n a-ha-ga- 
[ndha] m-[a-pa-] 

4, m&w - ta-ka-ru - pre-pn-nta-ri-kha - ma-iicha-shtha - ni-ln- 
[tpP-a -1 . . . . . . . .  . .  5, [. .I a .e [. .I t t h - k d ~ t b - ~ b  [. .I 
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VII. (Reverse.) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1, 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2, 

3, ka .i ka lla na kra m8 tsa IS hi3 ya . 118 . [. . .] 
4, . . Atth sii tkb I 68-(kk)a-(e) d6-va-d$m - Ba-rshu-pIS - kn- 

shtha 
5, kha - trai (kh)d shshai mai ki sa bh(b)a rka bha 116 - pla tkL 

A tha &ha ki3 t4 - s6 lai k8 
. . . . .  . 6 , .  . . .  . I  1 8 . .  . - k a  . - p i .  

I cannot attempt to  translate these extracts, both because they are 
too fragmentary, and became they are partially written in a l a n p q e  
unintelligible to me. I may notice, however, that they contain series of 
Sanskrit words alternating with series of Non-Sanscritic passages. The 
former series ooneist of Sanskrit names of medicinal plants or h g s ,  
spelled, however, in a most extraordinary fashion. The following is a 
list of these words with their Sanskrit equivalents :- 

Sanskrit. 

BBbara-1Bdhra 
triphala 
prapaqdarika 

mafijishthb 
spri kkil 
t ~ -  
haridriS 
pmpa~drtr tke 

stlkshmaila 
vadnga 
nil6tpala 
hrivhra 
kgliyaka 
pariglaka 
varhnga 
tvacha 
mnsta 
8hiv1(?) 
BBlipw 
pri4nipa~'l 
jlvanti 
d2vadi2t-u 
prapan~darlka 

kawka-&hipi 
dvagandha 

Citation. 

No. I, line 2 

No. I, line 3 

No. Ill, line 1 

No. 111, line 2 

No. 111, line 3 

No. m, line 4 

No. m, line 5 

Name in Weber MS. 

sa-ba-m-la-tfi 
tri-pha-n 
pra-pn-nda-ri-kha (d. Nos. 111, 

1, IV, 5, VI, 4) 
diicha-shtha (cf. No. VI, 4) 
spri-kha 
ta-ka-rn (also No. VI, 4) 
he-ri-ayi 
pra-pu-nta-ri-kh (cf. Nos. I, 2, 

lV, 5, m, 4) 
sn-kshmh-n 
vi-ra-nkh (6. No. 111, 3) 
ni-ln-tpA-n (also NO. VI, 4) 
he-bb-m 
kb-16-ya-kh 
pa-ri-v8-la-kha, 
va-ra-rip 
tva-cham 
mn-stha 
Ba-ra-ba 
&-la-va-rg'l 
pe-ha-va-rqt 
~'1-va-nti 
d$va-&~.o(aleo No. IV, 5, VII, 4) 
pra- n-nda-ri-kha (cf. Nos. I, 2, 

f11, 1, VI, 4) 
ha-tn-ka-r6-hi-q9 

. a-bva-Undha 
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Or perhapa for 8kr. arnrdta-patru, a bye-form of amla-patra, a kind of oomL 

ta-ma-la-pi-tri and ta-ma-la-p& 
dha-fi 

tri-phkn 3 
pi-pp&n 
pn- ta-na-k8-4i 
pn-nct-ma-ba 
pe-xi ka-m-cham 
pri-ya-riku and pfi- angu 
bi-dbri (see above, $0. V, 2) 
bi-la-pa-tti 

bha-lla-ta-kha 
ma-hi5-me-dha 
me-dha 
la-tp and 18-dfi and 18-tta-ri 
a-ri- ba 
Bi-ri-aha- n-ehpa 

Tc hi-18-ya- ha 
sa-rja-ra-aha 
sty6-ni-ya-kha 

Sanskrit. 

apiCmPrgs 

kiikali 
kshira- k9kali 
vidilri 
kshtra-vidirt 
a4vagandhL 
prapanpdarika 

maiijishthii 
BarkarQ (?) 
sarshapa 
knshthaka 

Citaions. 

No. IV, line 6 

NO. V, line 2 

No. VI, line 3 
No. VI, line 4 

NO. VIT, line 4 

tami5la-patre 

triphala 3 
pippala 
pbtanPk64i 
pnnamavii 
bhyi~igadja 
~ r i ~ a f i ~  
vidi51t or vidi5ri 
vila-patra or vilva- 

patra ? 
bhallhtaka 
mah9-m&da 
m&da 
lSdhra 
B&vP 
$irishapushpa 
&il&yaka 
sarja-rasct 
sthann$aka 

Name in Weber MS. 

a-pa-mi5-rga (also No. VI, 3 and 
be10 w) 

kil-ka-ri 
kshl-ra-kA ka-rP 
pi-ta-ri (see bi-d&ri, below) 
ksht-ra-pi-ta-ri 
a-4va-ga-ndham (see No. IV, 5) 
pra-pn-nta-ri-kha (cf. Nos. I, 2, 

111, 1, IV, 5) 
ma-iicha-shtha (cf. No. I, 2) 
Be-kka-ri 
&-rsha-pa 
kn-shtha-kha 

The spelling of such words aa t f i - p U u ,  ni-lu-tpd-u, ps-pp&u is verg 
aurions. The identity of the former is clearly established by the numeral 
figure 3 which I have found following the word in one place, and which 
is intended to explain its meaning " the three mpbalans." The liquid 
consonant I is apparently omitted, and the vowel attached by a side- 

On some other leaves I have found the following : 
a-mpyi-ta-p&ttri 
a-va-mA-rga (see a-pa-mi5-rga 

above, No. lV, 6) 
ka-m-na-89-ri 
ke hl-ra-bi-&ri 

ameta-patrag' 
apiimkga 

ki5linmliri 
kshtra-vidiid 
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etroke to the preceding akshara. This side-stroke is also med with 
h a 1  consonants, when they have no inherent vowel; they are, then, 
attached to the preceding akshara by a side-stroke and written a little 
below the line,-& practice which is well-known in ancient Sanskrit 
writing, being used instead of the modern virdma. Thus in pra-pu-nta- 
rikh (No. 111, 1) and pa-pu-ntu-ri-kha (Nos. IV, 5 and VI, 4) we have 
an instance of the same consonant (kh) being written with and without 
the inherent vowel (a). 

Pert IX of the Weber MSS. appears to me to belong, both with 
regard to charadera and language, to the same claas of writings as the 
Kashgar mannsoript, published by Mr. Oldenburg. The latter, too, 
is not only written in what I have called the square variety of the 
Central Asian Nagan', but i t  also shows occaeional Sanskrit words in- 
terspersed in the text. Thns we have bdhnuanam in the 5th line of the 
reverse (syllables 7-9), and again, on the obverse, mahdkarwh (Skr. 
nurh#kura, a name of Buddha) in the 1st line (~yllables 14-17), 
&jr&tikushu (Skr. uajrrinkda) in the 4th line (syllables 10-13!, and 
brama in the 5th line (syllables 8 and 9). More doubtful are the 
following: reverse, line 3, bh~ihgdr&tiku (bhfirtgrirdtika?) and slestr6h 
(d&ra ?), line 4 n i h - d d  ( n i r u k h )  ; obverse, line 1, &iku (atika ?), 
line 3, &r& (artra ?), and further on kma. Quite certain is the occur- 
rence of numerals. In  the obverse, 2nd line, 74 (=), 4th line 75 
(Tju);  in the reverse, 1st line, 77 (Jz), 3rd line, 78 (m), 5th line 
79 my). This order shows, that the pages are wrongly placed in Mr. 
Oldenburg's plate. The lower part ie really the obverse page of the 
leaf, and the upper part, the reverse. 

The following is my reading of the Kashgar MS., observing the 
proper sequence of the pages :- 

1, pa .  taiib kta shah& 6-nkn khh jp a kau ta c h c h b m a - h $ k a - 6  
sh6 khai p& p6 iiya chch& p& s h p S  nu--dhe ryh yknd ymd ttsb 
hi3 iia shshb mi na d 86 [. - . . . . . . . . . . . .] 

2, shehi3 yai nu stmau shfia tkha 1ii6 shshd pi su mi3 rttsb rnd chnb 
70+4 ptl y4i iiiia shshb tkhi3 ylai fiam kt4 n& stya Its6 h i  t,tsa 
1U shshb iichh nai h i  rGi3 4chya shsh8, [. . . . . - . . .] 

3, syi shshbm $ah& ib 0 ktd t h  kha khh rpa - kl&-$a tma, 
shahdm ch&m tna ~ i t l  rbm tsp6 nam kshd fichai - dha lsk8 
shshi3 chau kh2 ma vi trdm h . shsh6 iichai . [-. . . . . . . . . . .I * hna ss 70+5 iiam kchy&& yi3 tkhhm tsa yai nu vi2-jr6m-rikn-sha 
mi3 ni3 - ylai ibm ktiib khi3 shsa ka p6 eta khrd chchd td  lki 
nQ - krdm tpi: [. . . . . . . . .] 
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5, ysha sta- kh6 smai klyan nka sta b d - h m s  iiiiai kh6 rtsyai hi 
shah6 - ytl dha shah6 iichai i lai iia ktAm p8 ylai iiam k a  t t d  

....... .... shtsa pra lya shsha rkha [. - .I 
6, pd lai ktA shsha na khr6 tstsa na - kham rp6 rmdh skkha trna 

pam lsko shsha na rtan sna yP kb - bhai shah6 tts6 kha& ttra 
& rska rshkm yP .... [- ....... 1 

Reverse. 

1, $6 kP nb n6 rvP tahai - khP ra sta iii4 ykh8 rchla klb nd tiia kM 
pkhL iimtsa ya miia d m  n& . . l a  tma . 70+7 il iimP 19 shliid 

. .  . . . . . .  shshan shpP [. - .] 
2, p6 shshd kha stay8 str8 nan sn pb iiya chchb - tkham ttsa iiiib jat 

snai yk8 rii6 shsha ytl kd kt86 56 la lam shka sta rya pd y6b 
. . . . . . . . . . . . .  556 shshsu rtaa 66 ktsan iia [. - -1 

3, bhri-rig&-r8-nknse BG 0 k6 sA-str6m f t k  mai tta rsbsh8 70+8 ph 
vii6m kt6 shshd tkhk bra mfiam kt6 BpA lmkm snai m6 d k h  - 
yai tmn tha ktan t ra  [. ....... -1 

4, n2 rmi tyP msh6 iichai khn8 lm8 n8 ktya knb sa sta r&m - n$rv& 
nam shshai k6 ttsa h i  shsh6 dha rkan chai &m shkd tats&& ta 
ttha shsh8, . pa khP kta [. . . . .  - ... .] 

5, Bpn kha k8 ya kh8 spa br&-hma-nam 70 + 9 6 mpr6 tma shsha na 
. . tma BtkhP r a  a ksh& sta - klai nazhtth 4a ma Bka~htth ka rsa 
tsi . .  kh& . [. - .... .] 

6, . rn td pa . mB ga ri - at% rip6 lai kt8 shshai k&m taa cham ru 
sto, a sta ryai - p8 pk Bai shsh8, ka lld yn& shtsi p6 lai . . iiai- 

It will be noticed that a mark of interpunctuation occurs a t  
regular intervals, i. a, after every 13th syllable; thus marking off 
sections of the text of 13 syllables each. Taking this as a basis of 
calcnlation, i t  will be found that the text between each pair of consecutive 

is made up of six sections ; and that from 9 to J3 syllables 
in each line are lost a t  the sides of the leaf. The space required for 
these would be 3: to 4+ inches. The leaf, in its existing state, mea- 
sures 14 to 15) inches in length. The leaf, in its original state, ac- 
cordingly, must have measured about 19) inches, allowing a emall 
mmgin on either side. 

The fact that the text is divided and numbered in regular paragraphs 
renders it probable that the work is composed in some kind of poetry, 
each paragraph forming a verse or stanza of six sections of 13 syllables 
each. I am not aware of any Sanskrit verse of this description. I 
suspect, that the language is some kind of Mongolian, with Sanskrit 
technical terms interspersed. The nature of the latter, perhaps, suggests 
that t,he work belongs to the Buddhist Tantrik class of literature. 

$6 Or perhapa read &i-rig*%-r8-nku. 




